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Introducción 


Bienvenida al Curso de Hebreo Bíblico Básico 


Es un gran placer darte la bienvenida a este Curso de Hebreo Bíblico Básico, diseñado para 
aquellos que desean dar sus primeros pasos en el estudio del idioma en el que se escribieron 
los textos más antiguos de la Biblia. Este curso ha sido desarrollado cuidadosamente para 
brindarte una comprensión sólida de los fundamentos del hebreo bíblico, de manera accesible 
y didáctica. 


Ciencia Bíblica ha creado este curso con el firme compromiso de ofrecer contenido académico 
de alta calidad, permitiendo que más personas puedan acceder al conocimiento profundo de 
las Escrituras, sin importar su situación económica o limitaciones de tiempo. A través de este 
material, te ofrecemos una valiosa oportunidad para aprender un idioma que no solo es esencial 
para la teología y la historia, sino que también es una herramienta clave para quienes desean 
estudiar los textos bíblicos desde su lengua original. 


Objetivos del Curso 
A lo largo de este curso, podrás: 


Adquirir los conceptos fundamentales de la gramática y el vocabulario del hebreo 
bíblico. . 

Aprender a leer, escribir y pronunciar palabras y frases bíblicas. 

Desarrollar habilidades para interpretar textos bíblicos simples directamente del hebreo. 
Profundizar en la estructura verbal y en las conjugaciones clave que permitirán una 
mayor comprensión del Antiguo Testamento. | 


Este curso ha sido diseñado con un enfoque progresivo, donde cada capítulo se basa en el 
anterior para garantizar que tu aprendizaje sea gradual y efectivo. Ya sea que nunca antes hayas 
tenido contacto con el hebreo o que tengas conocimientos previos, encontrarás que los 
conceptos se presentan de forma clara y accesible. Bags 


Público Objetivo 


Este curso está dirigido a principiantes absolutos, aunque aquellos con conocimientos 
básicos también pueden beneficiarse al reforzar conceptos esenciales. Si deseas profundizar 
en tu comprensión de la Biblia en su idioma original, este curso es para ti. 


No se requiere experiencia previa en hebreo ni en lingiística, ya que hemos estructurado cada 
capítulo de manera que cualquier persona, independientemente de su formación previa, pueda 
seguirlo sin dificultad. Además, está pensado para quienes valoran el aprendizaje académico 
y desean explorar la Biblia desde una perspectiva seria y profunda. 
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Metodología del Curso 


El curso está dividido en 30 capítulos, cada uno de ellos diseñado para enseñarte un aspecto 
clave del hebreo bíblico. Te recomendamos seguir el curso en el orden propuesto, realizando 
los ejercicios al final de cada capítulo para afianzar los conceptos aprendidos. Si en algún 
momento sientes que necesitas repasar, siempre puedes volver a capítulos anteriores. 


En cada capítulo, encontrarás: 


Lecciones teóricas: Explicaciones claras de los temas gramaticales y lingiísticos del 
hebreo bíblico. 

Ejemplos prácticos: Frases y versículos bíblicos que ilustran los conceptos estudiados. 
Ejercicios: Actividades para poner en práctica lo aprendido y consolidar el 
conocimiento. 

Versículos para estudio: Textos bíblicos clave que te permitirán ejercitar tus nuevas 
habilidades de lectura y comprensión. 


Te invitamos a tomar este curso a tu propio ritmo, disfrutando del proceso de aprendizaje. El 
hebreo bíblico es un idioma fascinante y, a través de este curso, esperamos que descubras el 
valor de estudiar los textos sagrados en su lengua original. 
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Capítulo 1: Introducción al Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


Comprender la historia y evolución del hebreo bíblico. 
Diferenciar entre hebreo moderno y hebreo bíblico. 
Reconocer la importancia del hebreo bíblico para el estudio de textos antiguos. 


Contenido: 


El hebreo bíblico es una lengua antigua que se usaba en los textos religiosos más importantes 
del pueblo de Israel. Es el idioma original de la mayoría del Antiguo Testamento y tiene una 
estructura gramatical única que se ha mantenido casi intacta a lo largo de los siglos. 


El hebreo moderno, que es hablado en Israel hoy en día, ha cambiado en muchos aspectos, 
especialmente en la pronunciación y en el uso del vocabulario. En este curso, nos 
enfocaremos en el hebreo clásico o bíblico, para que puedas acercarte a los textos originales 
en su forma más pura. 


Historia Breve del Hebreo Bíblico: 


El hebreo bíblico se desarrolló a lo largo de varios siglos, comenzando como el idioma de los 
antiguos israelitas y evolucionando hasta ser la lengua en la que se escribió la mayor parte de 
la Biblia Hebrea, también conocida como el Tanaj. Se utilizaba en contextos religiosos, 
políticos y sociales, y reflejaba la cultura y las creencias del antiguo Israel. 


Diferencias Clave entre Hebreo Bíblico y Moderno: 


* Pronunciación: En el hebreo moderno, la pronunciación de ciertas letras ha 
cambiado. Por ejemplo, la letra 7 (tav) se pronuncia siempre como "t", mientras que en 
el hebreo bíblico puede sonar como "t" o "th". 

Vocabulario: Algunos términos bíblicos han cambiado de significado o han caído en 
desuso en el hebreo moderno. 

Gramática: Aunque muchas reglas gramaticales se mantienen, el hebreo bíblico 
tiende a usar conjugaciones y construcciones más arcaicas. 


Nota: Si deseas profundizar en el estudio del hebreo bíblico y acceder a análisis detallados de textos antiguos, visita 
nuestro Blog de Ciencia Bíblica. Para un aprendizaje más interactivo, también puedes unirte a nuestra Escuela de 
Ciencia Bíblica por solo 2,99 USD al mes. 


Ejercicio: 
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Investiga un poco sobre la historia del hebreo bíblico. ¿Cuáles crees que fueron los factores 
clave que influenciaron su evolución? Reflexiona sobre la relación entre la lengua y la 
cultura. 


Resumen del Capítulo: 


En este primer capítulo, hemos introducido la importancia del hebreo bíblico, su historia y 
algunas de las principales diferencias con el hebreo moderno. A medida que avancemos, 
profundizaremos en su gramática, vocabulario y pronunciación, para que puedas comprender 
mejor los textos bíblicos. 
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Capítulo 2: El Alfabeto Hebreo 


Objetivos del capítulo: 


+ Conocer las 22 letras del alfabeto hebreo. 
+ Aprender la forma y sonido de cada letra. 
+. Practicar la escritura de las letras hebreas. 


Contenido: 


El alfabeto hebreo, también conocido como Alefato, tiene 22 letras. A diferencia del español, 
se escribe de derecha a izquierda. En hebreo bíblico, las vocales no se escriben como letras, 
sino que se indican mediante signos diacríticos llamados nigqud que se colocan debajo o al 
lado de las consonantes. 


Las 22 letras del alfabeto: 


Letra Nombre Sonido en Español 
Álef Silenciosa (a veces una suave "a") 
Bet "b" (o "v" si no tiene el punto interior) 
Guímel "g" como en "gato" 
Dálet - "d" como en "día" 
He "h" suave.o muda 


n_." Mi 


Vav "y" como en "vaca" (a veces "o" o "u” como vocal) 


n_n" 


Zayin  "z" como en "zorro" 

Jet "y" fuerte, como en "jamón" 

Tet "t" como en "tarde" 

Yod "y" como en "yo" (a veces "1" como vocal) 
Kaf "k" como en "kilo" (final: 7) 

Lámed "1" como en "luna" 

Mem "m" como en "mío" (final: n) 

Nun "n" como en "noche" (final: 3) 

Sámej  "s" como en "sol" 

Áyin  Gutural, similar a la "a" pero más fuerte 
Pe "p" como en "papa" (final: r) 

Tsade "ts" como en "tsunami" (final: y) 

Kof "k" como en "koala" (más gutural) 


Resh "r" vibrante, como en "carro" 
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Letra Nombre Sonido en Español 
Y) Shin "sh" como en "shampoo" (o "s" si tiene punto a la izquierda) 
' Tav "t" como en "tigre" 


Escritura y Práctica: 


Escribir en hebreo es todo un arte. Aquí te sugiero practicar escribiendo las letras en orden y 
enfocándote en hacerlas claras y legibles. Recuerda que se escriben de derecha a izquierda. 


Ejercicio de Escritura: 


Escribe las primeras cinco letras del alfabeto (7 - N) varias veces. Luego, practica 
combinarlas con las vocales. Usa la siguiente combinación de consonante y vocal para 
comenzar: 


.* N+"a"="4" (Álef + nigqud pataj: x) 
. 21+"e" ="bé" (Bet + niqqud segol: 2) 


Pronunciación en Español: 


y (Alef) es una letra silenciosa que solo se pronuncia si tiene una vocal 


non 


acompañándola. En español, suena como una suave "a". 
2 (Bet) suena como una "b" en "bien", pero cuando pierde su punto (2), se pronuncia 


A] 


como v.. 


Transliteración: 


Cada letra puede ser transliterada al alfabeto latino para facilitar la lectura. En este curso, 
verás las transliteraciones junto a las letras hebreas para guiarte en la pronunciación. 


Nota: Si deseas ver cómo se usan estas letras en palabras hebreas reales y su relación con los textos 
bíblicos, visita nuestro Blog de Ciencia Bíblica para recursos adicionales, o únete a nuestra Escuela 
de Ciencia Bíblica por solo 2,99 USD al mes. 


Ejercicio de Lectura: 


Practica leer las siguientes combinaciones consonante-vocal. Intenta leerlas en voz alta y 
escribir cómo suenan en español: 


2 (ba) 
2 (ge) 
7 (di) 
7 (ha) 


Resumen del Capítulo: 
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Has aprendido las 22 letras del alfabeto hebreo y cómo suenan en español. También has 
practicado su escritura y comenzado a combinarlas con vocales. En el próximo capítulo, 
exploraremos cómo se utilizan estas letras en palabras simples y avanzaremos hacia la 
construcción de palabras y frases. 
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Capítulo 3: Introducción a las Vocales en Hebreo (Niqqud) 


Objetivos del capítulo: 


+ Conocer los signos vocálicos (nigqgud) en hebreo. 
+ Aprender a combinarlos con las consonantes. 
+ Practicar la lectura de sílabas simples. 


Contenido: 


En hebreo bíblico, las vocales no son letras independientes como en el español, sino que se 
representan mediante pequeños signos llamados nigqud que se colocan alrededor de las 
consonantes. Aunque los textos hebreos más antiguos no incluían vocales escritas, los 
masoretas (eruditos judíos del siglo VI-X) desarrollaron este sistema para preservar la 
pronunciación correcta de los textos bíblicos. 


Los Principales Nigqud (Vocales) en Hebreo: 


Vocal Nombre Sonido en Español Ejemplo con s 


non" 


Kamatz a" como en "papa" N =á 


7 


nz" 


Segol e" como en "tres" N=é 
Jirik "1" como en "cine" N=Í 


n_n" 


Jolam o” como en "sol" 
Kubutz "u” como en "luz" 


Jataf Kamatz "a" breve 


Estas son las vocales básicas que te permitirán leer palabras hebreas correctamente. Fíjate 
que las vocales aparecen debajo o al lado de las consonantes, indicando cómo deben 
pronunciarse. 


Cómo Combinar Consonantes y Vocales: 


Las letras que aprendiste en el capítulo anterior se combinan con estas vocales para formar 
sílabas y palabras. Por ejemplo: 

yN=á 

23 =bé 

) = guí 


Practicar estas combinaciones es esencial para desarrollar fluidez en la lectura del hebreo 
bíblico. 
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Pronunciación en Español: 


no" 


Kamatz (): Suena como "a" en "papa". 


n_n" 


Segol (): Suena como "e" en "tres". 


nn" 


Jirik (): Suena como "1" en "cine". 


n_." 


Jolam (): Suena como "o" en "sol". 


"m9" 


Kubutz (): Suena como "u”" en "luz". 
Ejercicio de Lectura: 
Practica la lectura de estas combinaciones consonante-vocal: 
2 (ba) 
3 (ge) 
7 (di) 
3 (hu) 


Repite en voz alta para familiarizarte con los sonidos. 


:: ¿Sabías que...? ::: 


Para aprender más sobre cómo se preservó la pronunciación del hebreo bíblico a lo largo de los 
siglos, te invitamos a explorar nuestros artículos detallados en el Blog de Ciencia Bíblica. Si estás 
interesado en profundizar tu conocimiento sobre textos antiguos y lenguas bíblicas, puedes unirte a 
nuestra Escuela de Ciencia Bíblica por solo 2,99 USD al mes, donde ofrecemos lecciones interactivas 


Ejercicio de Escritura: 
Escribe las siguientes combinaciones en hebreo y practica su pronunciación: 


3 (da) 
) (gue) 
1 (ni) 
3 (pu) 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, hemos aprendido los principales signos vocálicos (nigqud) y cómo se 
combinan con las consonantes para formar sílabas y palabras. Has practicado la lectura de 
combinaciones básicas y ahora estás preparado para avanzar hacia la construcción de 
palabras más complejas. 
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Capítulo 4: Formación de Palabras en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


+ Aprender cómo se forman las palabras en hebreo. 
+ Comprender la importancia de las raíces triliterales. 
+ Practicar la creación de palabras simples y su traducción. 


Contenido: 


Una de las características más interesantes del hebreo bíblico es que la mayoría de las 
palabras derivan de raíces triliterales. Estas raíces están compuestas por tres consonantes, y 
a partir de ellas se pueden formar verbos, sustantivos y adjetivos mediante la adición de 
vocales y otros prefijos o sufijos. 


Raíces Triliterales: 


La raíz triliteral es el núcleo semántico de una palabra. Cada combinación de tres 
consonantes tiene un significado básico, y las diferentes vocalizaciones o adiciones cambian 
su forma gramatical o su significado específico. 


Ejemplo: Raíz 3n2 (K-T-V) — Escribir 
+ Katav (20>) = él escribió. 


+. Kotev (2015) = él escribe. 
+ Ketav (272) = escrito o carta. 


Como puedes ver, todas estas palabras comparten las mismas tres consonantes (K-T-V), pero 
la adición de vocales cambia su forma y significado. 


Construcción de Palabras: 


Vamos a construir algunas palabras usando la raíz triliteral 5-2-% (Sh-M-R), que significa 
"guardar" o "proteger". 


.* Shamar (7%) = él guardó. 
. Shomer (1%) = él guarda. 
. Mishmar (rw») = vigilancia o custodia. 


Pronunciación en Español: 


+ Shamar: Se pronuncia "sha-mar", con una "a" clara y fuerte en ambas sílabas. 


n_" 


+ Shomer: Se pronuncia "sho-mér", con una "e" cerrada y acentuada. 
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+ Mishmar: Se pronuncia "mish-már", con un sonido suave de "1". 
Ejercicio de Formación de Palabras: 


Con la raíz triliteral 2-77-N (A-H-V), que significa "amor" o "amar", intenta formar las 
siguientes palabras: 


Ahav (él amó) = 
Ohev (él ama) = 
Ahavá (amor) = 


Nota: Si deseas explorar más ejemplos de cómo se forman palabras en hebreo bíblico, te 
recomendamos que visites nuestro Blog de Ciencia Bíblica, donde analizamos las raíces y sus 
derivados en contextos bíblicos. Para un aprendizaje más profundo, únete a nuestra Escuela de 
Ciencia Bíblica por solo 2,99 USD al mes. 


Palabras Comunes y su Traducción: 


Aquí tienes algunas palabras bíblicas comunes formadas a partir de raíces triliterales y su 
traducción al español: 


Palabra Hebrea Raíz Significado 
2% (Melej) 7-7-2 Rey 

na (Baraj) 7-71-2 Bendecir 
725 (Eved) 7-2-Y Servir 

an) (Katav) 2-N-2 Escribir 


Ejercicio de Traducción: 

Intenta traducir estas palabras y formar nuevas variaciones a partir de sus raíces: 
e mon(Malká)=__— (Reina) 
. mana (Brajá) = (Bendición) 
e “ay (Avodá) =__ (Trabajo o servicio) 


Resumen del Capítulo: 


Has aprendido cómo las raíces triliterales son el fundamento de la lengua hebrea y cómo se 
forman palabras a partir de ellas. Practicaste la creación de palabras simples y su 
pronunciación, y ahora tienes un mejor entendimiento de cómo se estructuran los 
significados en hebreo bíblico. 
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Capítulo 5: Sustantivos y Adjetivos en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


Comprender cómo se forman los sustantivos y adjetivos en hebreo. 
Aprender las reglas de concordancia entre sustantivos y adjetivos. 
Practicar la identificación y uso de sustantivos y adjetivos en frases simples. 


Contenido: 

En hebreo bíblico, los sustantivos y adjetivos siguen reglas de género (masculino y 
femenino) y número (singular y plural). Tanto los sustantivos como los adjetivos deben 
concordar en género y número en una oración. 


Sustantivos: 


Los sustantivos en hebreo pueden ser masculinos o femeninos, y esto se refleja en su 
terminación: 
Masculino: Generalmente no tiene terminación específica. Ejemplo: 772 (Melej, 
ey 
Femenino: Suele tener la terminación -” (-áh) o -n (-et). Ejemplo: 77977 (Malká, 
"reina”). 


Además, los sustantivos pueden estar en plural: 


. Masculino plural: Terminación -2> (-¿m). Ejemplo: 277 (Melajím, "reyes"). 
. Femenino plural: Terminación -n3 (-ot). Ejemplo: 23972 (Malkót, "reinas"). 


Adjetivos: 


Los adjetivos en hebreo también deben concordar en género y número con el sustantivo que 


describen. Por ejemplo: 


Masculino singular: 7171 (Gadol, "grande". 
Femenino singular: 717173 (Guedolá, "grande". 
Masculino plural: 2717, (Gedolím, "grandes". 
Femenino plural: n17171 (Gedolót, "grandes". 


Ejemplos de Concordancia: 


+ El rey grande: 25737 7727 (Hamelej Hagadol) 
+ La reina grande: 771737 72207 (Hamalká Hagedolá) 
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e Los reyes grandes: 2*7)737 0727 (Ham'lajím Hagedolím) 
+ Las reinas grandes: 221737 21572:7 (Hamalkót Hagedolót) 


Pronunciación en Español: 


* Gadol: "Ga-dól", con acento en la segunda sílaba. 
. Guedolá: "Gue-do-lá", con acento en la última sílaba. 


Ejercicio de Concordancia: 


Intenta combinar los siguientes sustantivos y adjetivos con su correcta forma en género y 
número: 


Sustantivo: 799 (Séfer, "libro"). 
Adjetivo: 210 (Tov, "bueno”). 


. El libro bueno (masculino singular) = _ 
2. Los libros buenos (masculino plural) = _ 


Nota: Si deseas explorar más ejemplos y análisis de concordancia en textos bíblicos, visita nuestro 
Blog de Ciencia Bíblica para artículos sobre el hebreo bíblico en profundidad. También puedes unirte 
a nuestra Escuela de Ciencia Bíblica y acceder a lecciones interactivas y recursos exclusivos. 


Formación de Frases Simples: 


Ahora que conoces las reglas de concordancia, es hora de formar frases simples. Aquí tienes 
algunos ejemplos: 


El rey es bueno: 291 77%7 (Hamelej Tov). 
La reina es buena: 77279 72227 (Hamalká Tová). 
Los libros son buenos: 2>3)0 277997 (Hasfarím Tovím). 


Ejercicio de Traducción: 

Traduce las siguientes frases al hebreo: 
1. La reina es grande. 
2. Los reyes son buenos. 


3. Las reinas son grandes. 


Resumen del Capítulo: 
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Has aprendido cómo formar sustantivos y adjetivos en hebreo, así como las reglas de 
concordancia en género y número. Practicaste la construcción de frases simples, lo que te 
prepara para avanzar a textos más complejos en hebreo bíblico. 


www.cienciabiblica.com 


Capítulo 6: Los Pronombres en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


+ Conocer los pronombres personales en hebreo bíblico. 
+ Aprender los pronombres posesivos y su uso. 
+ Practicar la aplicación de pronombres en frases simples. 


Contenido: 


Los pronombres en hebreo bíblico son similares a los del español, ya que reemplazan a los 
sustantivos para evitar repeticiones. Existen pronombres personales (yo, tú, él, etc.) y 
pronombres posesivos (mi, tu, su, etc.), los cuales varían según el género y el número. 


Pronombres Personales: 


Pronombre Significado Género y Número 
8 (Aní) Yo Común, Singular 
As (Atá) Tú Masculino, Singular 
ny (At) Tú Femenino, Singular 
y (Hu) Él Masculino, Singular 
wa (Hi) -Ella Femenino, Singular 
11718 (Anájnu) Nosotros - Común, Plural 
omN (Atem) Ustedes Masculino, Plural 
¡ns (Aten) Ustedes Femenino, Plural 
on (Hem) Ellos Masculino, Plural 
17 (Hen) Ellas Femenino, Plural 


Pronunciación en Español: 


Aní: "A-ní”, con acento en la última sílaba. 
Atá: "A-tá", con acento en la segunda sílaba. 
Hu: "Jú", con una "j" suave. 

Hi: "Jí”, con una "j" suave. 


Pronombres Posesivos: 


Los pronombres posesivos se unen directamente al sustantivo que modifican. Por ejemplo, 
en lugar de decir "mi libro", en hebreo bíblico se dice "libro-mi" (*350 - sefrí). Aquí tienes los 
sufijos posesivos: 
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Sufijo Pronombre Posesivo Ejemplo (con ''séfer'' = libro) 
Mi "mo (Sefrí) 
Tu (masculino) mo (Sefrejá) 
Tu (femenino) mo (Sefréj) 
Su (masculino) 10 (Sefró) 
Su (femenino) anno (Sefrá) 
Nuestro 1110 (Sefrénu) 


Ejemplos en Frases Simples: 


+ Este es mi libro: >799 77 (Zé Sefrí) 
+ Este es tu libro (masculino): 7799 77 (Zé Sefrejá) 
+ Ese es su libro (femenino): 7729 1177 (Hahú Sefrá) 


Pronunciación de las Frases: 


. ZéSetfri: "Ze se-frí", con acento en la última sílaba de "se-frí”. 


nz" 


. ZésSefrejá: "Ze se-fre-já", con una "j" suave en la última sílaba. 
Ejercicio de Traducción: 
Intenta traducir las siguientes frases al hebreo bíblico: 


1. Este es tu libro (femenino). 
2. Ese es su libro (masculino). 
3. Estos son nuestros libros. 


Nota: Para explorar más sobre el uso de pronombres y posesivos en textos bíblicos, visita nuestro 
Blog de Ciencia Bíblica, donde encontrarás análisis detallados. También puedes acceder a lecciones 
exclusivas sobre hebreo y textos bíblicos en nuestra Escuela de Ciencia Bíblica por solo 2,99 USD al 
mes. 


Uso de los Pronombres en Contexto Bíblico: 


En los textos bíblicos, los pronombres son clave para entender a quién se está refiriendo el 
texto. Por ejemplo, en el famoso versículo de Génesis 1:1: 


e NI2N17 (Hu bará) = Él creó. Aquí, el pronombre sin (Hu, "Él") se refiere a Dios. 


Ejercicio de Lectura: 


Lee las siguientes frases y practica identificar los pronombres: 
22 
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e T2N "18 (Aní Eléj) = Yo iré. 
e 7TVMÚN»T (Hi Shamrá) = Ella guardó. 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste los pronombres personales y posesivos en hebreo bíblico, y 
cómo utilizarlos para formar frases simples. Además, has practicado su pronunciación y el 
uso en el contexto bíblico. 
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Capítulo 7: El Verbo en Hebreo Bíblico - Introducción a 
los Binyánim 


Objetivos del capítulo: 


+ Conocer el sistema verbal en hebreo bíblico. 
e Entender el concepto de los binyánim (estructuras verbales). 
+ Aprender a conjugar verbos en el tiempo pasado (Qal). 


Contenido: 


El sistema verbal en hebreo bíblico es uno de los aspectos más complejos pero fascinantes 
del idioma. Los verbos en hebreo se organizan en diferentes estructuras llamadas binyánim 
(n”112), que son esquemas de conjugación que alteran el significado básico de una raíz 
triliteral. 


Los Binyánim — Estructuras Verbales: 
Existen siete binyánim principales, pero en este capítulo nos enfocaremos en el binyán más 


básico y común, el Qal (%?), que corresponde a la forma activa simple. Los otros binyánim 
modifican la acción del verbo, haciéndolo pasivo, intensivo, reflexivo, etc. 


Ejemplo con la raíz 2-5-> (K-T-V) — Escribir: 


Tiempo Masculino Singular Femenino Singular Masculino Plural Femenino Plural 
Pasado 203 (Katav) nan (Katvá) 1292 (Katvú) 1293 (Katvú) 
Presente 2013 (Kotev) nm (Kotevet) o"3m13 (Kotvím)  nixni3 (Kotvót) 
Futuro 25) (Yijtov) an>n (Tijtov) 125) (Yijtvu) niaa2n (Tijtovna) 


Pronunciación en Español: 


+ Katav: Se pronuncia "ka-táv", con acento en la segunda sílaba. 
+ Katvá: Se pronuncia "kat-vá", con acento en la última sílaba. 
+ Kotev: "Ko-tév", con acento en la segunda sílaba. 

Verbos en Tiempo Pasado (Qal): 


El tiempo pasado en hebreo bíblico es bastante directo. Como ya vimos en la tabla anterior, 
los verbos se conjugan dependiendo del género y número. 


Ejemplos: 
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« Élescribió: 202 (Katav) 
e Ella escribió: 7203 (Katvá) 
+. Ellos escribieron: 1203 (Katvú) 


Ejercicio de Conjugación: 


Usando la raíz 7-2-w (Sh-M-R), que significa "guardar" o "proteger", intenta conjugar el 
verbo en tiempo pasado para los siguientes casos: 


1. Ella guardó = 
2. Ellos guardaron = 
3. El guardó = 


Nota: Si deseas explorar más ejemplos de conjugación de verbos en diferentes binyánim y tiempos 
verbales, te invitamos a visitar nuestro Blog de Ciencia Bíblica para análisis detallados. Además, en 
nuestra Escuela de Ciencia Bíblica por solo 2,99 USD al mes, puedes acceder a lecciones interactivas 
sobre el hebreo bíblico y más. 


Verbos Irregulares en Qal: 


Aunque muchos verbos siguen las reglas estándar del binyán Qal, algunos son irregulares, 
especialmente aquellos que comienzan con las letras xy (Alef) o > (Yod). Por ejemplo, la raíz 
2-38 (A-J-L), que significa "comer", tiene la siguiente conjugación en pasado: 


« Yo comí: 273% (Ajalti) 

e El comió: 23 (Ajal) 

+ Ellos comieron: 123% (Ajlú) 
Ejercicio de Lectura y Traducción: 
Intenta leer y traducir estas frases: 

1. m9 523 (Katvá séfer) = 

2. on? 2728 (Ajaltá léjem) = 

3. MIX DS mW (Shamrú et hamitzvá) = 


Pronunciación de las Frases: 


+ Katvá séfer: Se pronuncia "kat-vá sé-fer", con énfasis en "kat-vá". 


nin 


+ Ajaltá léjem: Se pronuncia "a-jal-tá lé-jem", con una "j" suave en "a-jal-tá". 


Ejercicio de Creación de Frases: 
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Utilizando los verbos que has aprendido en tiempo pasado, intenta crear tus propias frases en 
hebreo. Puedes usar las raíces conocidas (2-3-8 ,1-2-W ,2-5-5) o explorar nuevas raíces en un 
léxico. 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, introdujimos el sistema de los binyánim, comenzando con el binyán Qal y 

cómo conjugar verbos en tiempo pasado. Has practicado con ejemplos comunes y aprendido 
a identificar y pronunciar verbos irregulares. ¡Estás listo para avanzar hacia formas verbales 
más complejas en capítulos futuros! 
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Capítulo 8: Verbos en Tiempo Presente (Qal) 


Objetivos del capítulo: 


* Conocer la conjugación de los verbos en hebreo bíblico en el tiempo presente. 
+ Practicar la construcción de oraciones simples usando el presente. 
. Identificar las diferencias entre el tiempo presente y pasado en hebreo. 


Contenido: 


En hebreo bíblico, el tiempo presente no se conjuga de la misma manera que en español. En 
realidad, se forma a partir de lo que llamamos participo. Este participio se comporta como 
un adjetivo y, por lo tanto, concuerda en género y número con el sujeto de la oración. 


Conjugación del Tiempo Presente (Qal): 


El tiempo presente en hebreo bíblico para el binyán Qal sigue una estructura similar en 
cuanto a género y número: 


Género y Número Conjugación Ejemplo (escribir, 2-5->) 
Masculino Singular 2mi> (Kotev) Él escribe 

Femenino Singular n2m3 (Kotevet) Ella escribe 

Masculino Plural 12015 (Kotvim) Ellos escriben 

Femenino Plural ninia (Kotvót) Ellas escriben 


Pronunciación en Español: 


Kotev: "Ko-tév", con acento en la segunda sílaba. 
Kotevet: "Ko-te-vét", con acento en la última sílaba. 
Kotvím: "Kot-vím", con acento en la última sílaba. 
Kotvót: "Kot-vót", con acento en la última sílaba. 


Formación de Frases en Tiempo Presente: 


Como mencionamos, los verbos en presente en hebreo bíblico se comportan como adjetivos, 
por lo que deben concordar en género y número con el sujeto. Vamos a ver algunos 
ejemplos: 


Él está escribiendo: 275 177 (Hu kotev) 

Ella está escribiendo: 22715 N”7 (Hi kotevet) 

Ellos están escribiendo: 227% 2;7 (Hem kotvím) 

Ellas están escribiendo: 2 25) 77 (Hen kotvót) 
27 
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Ejercicio de Conjugación: 


Utilizando la raíz 2-2-% (Sh-M-R), que significa "guardar" o "proteger", intenta conjugar el 
verbo en tiempo presente para los siguientes casos: 


1. Ella está guardando =__ 
2. Ellos están guardando = 
3. El está guardando = 


Nota: Para explorar más ejemplos de la conjugación de verbos en presente en hebreo bíblico, te 
invitamos a leer nuestros artículos en el Blog de Ciencia Bíblica. También puedes aprender de manera 
más interactiva con lecciones exclusivas en nuestra Escuela de Ciencia Bíblica. 


Diferencias Entre Pasado y Presente: 


Una de las principales diferencias entre el presente y el pasado en hebreo bíblico es la 
estructura verbal. Mientras que el pasado utiliza conjugaciones específicas, el presente usa el 
participio como forma verbal. 


Ejemplos: 


+. Él escribió: 20) 87 (Hu katav) 
e. El escribe: 277 N37 (Hu kotev) 


Ambas frases tienen estructuras diferentes, pero la acción es la misma, solo que se sitúa en 
tiempos distintos. 


Ejercicio de Traducción: 
Intenta traducir las siguientes frases al hebreo bíblico: 


1. Ella está escribiendo. 
2. Ellos están escribiendo. 
3. Nosotros estamos guardando. 


Ejercicio de Lectura: 


Practica leyendo las siguientes frases en voz alta, asegurándote de que los pronombres y 
verbos concuerden en género y número: 


* DVI 1718 (Anájnu shomrím) = Nosotros estamos guardando. 
* “m9 Dani a (Hem kotvím séfer) = Ellos están escribiendo un libro. 


Pronunciación de las Frases: 
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+ Anájnu shomrím: Se pronuncia "a-náj-nu shom-rím", con énfasis en "shom-rím". 
+. Hem kotvím séfer: Se pronuncia "hem kot-vím sé-fer", con énfasis en "kot-vím". 


Ejercicio de Creación de Frases: 


Utilizando los verbos que has aprendido en tiempo presente, intenta crear tus propias frases 
en hebreo. Usa las raíces conocidas (?->-N ,1-2-W ,2-n->) o consulta un léxico para nuevas 
raíces. 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste a conjugar verbos en tiempo presente usando el binyán Qal y 
cómo formar frases simples que describen acciones actuales. Además, has practicado la 
diferencia entre el pasado y el presente, y aplicado estos conocimientos en ejercicios de 
traducción y lectura. 
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Capítulo 9: Verbos en Tiempo Futuro (Qal) 


Objetivos del capítulo: 


+ Aprender a conjugar verbos en hebreo bíblico en el tiempo futuro. 
+ Practicar la creación de frases simples usando el futuro. 
. Conocer las diferencias entre el tiempo futuro y otros tiempos verbales en hebreo. 


Contenido: 


El tiempo futuro en hebreo bíblico se utiliza para expresar acciones que aún no han 
ocurrido. A diferencia del presente, que utiliza el participio, el futuro tiene sus propias 
terminaciones y prefijos dependiendo del sujeto (género y número). 


Conjugación del Tiempo Futuro (Qal): 
Aquí tienes la conjugación del verbo 2-7-> (K-T-V, "escribir”") en el tiempo futuro: 


Género y Número Conjugación Ejemplo (escribir, 2-5-5) 
Yo IAN (Ejtov) Yo escribiré 

Tú (masculino) M2 (Tijtov) Tú escribirás 

Tú (femenino) 227 (Tijtvi) Tú escribirás 

Él app (Yijtov)  Élescribirá 

Ella amon (Tijtov) Ella escribirá 

Nosotros 257) (Nijtov) Nosotros escribiremos 
Ellos 12m? (Yijtvu) Ellos escribirán 

Ellas ni2n2n (Tijtovna) Ellas escribirán 


Pronunciación en Español: 


+ Ejtov: "Ej-tóv", con acento en la última sílaba. 
. Tijtov: "Tij-tóv", con acento en la última sílaba. 
+. Yijtov: "Yij-tóv", con acento en la última sílaba. 


+ Nijtov: "Nij-tóv", con acento en la última sílaba. 
Uso del Tiempo Futuro en Frases: 


El tiempo futuro sigue las mismas reglas de concordancia en género y número que los otros 
tiempos. Vamos a ver algunos ejemplos: 


. Yoescribiré: 28 (Ejtov) 
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e Tú escribirás (masculino): 2577 (Tijtov) 
. Nosotros escribiremos: 2277 (Nijtov) 
e Ellas escribirán: 712527 (Tijtovna) 


Ejercicio de Conjugación: 


Usando la raíz 3-2-w (Sh-M-R), que significa "guardar" o "proteger", intenta conjugar el 
co g proteg ug 
verbo en tiempo futuro para los siguientes casos: 


1. Yo guardaré = 
2. Ellos guardarán = A 
3. Nosotros guardaremos = _ 


Nota: Si deseas explorar más ejemplos de conjugación en tiempo futuro, consulta nuestros recursos 
adicionales en el Blog de Ciencia Bíblica. También ofrecemos lecciones interactivas sobre 
conjugación y gramática en nuestra Escuela de Ciencia Bíblica, donde puedes unirte por solo 2,99 
USD al mes. 


Diferencias Entre los Tiempos Verbales: 


Es importante recordar que, en hebreo bíblico, los tiempos verbales no siempre siguen un 
patrón lineal de pasado-presente-futuro como en español. En muchos textos bíblicos, 
especialmente en poesía o profecía, el uso de los tiempos verbales puede ser más flexible. 


Ejemplos: 


+ Él escribirá: 25> (Yijtov) 
+ El escribió: 207 (Katav) 
+ El está escribiendo: 27) (Kotev) 


Estos tres tiempos nos muestran acciones en diferentes momentos. La misma raíz 2-7-> (K-T- 
V) cambia su significado dependiendo del tiempo verbal que se utilice. 


Ejercicio de Traducción: 


Intenta traducir las siguientes frases al hebreo bíblico: 


1. Tú (femenino) escribirás. 
2. Nosotros guardaremos. 
3. Ellos escribirán un libro. 


Ejercicio de Lectura: 
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Lee las siguientes frases y trata de identificar el tiempo verbal: 


e. 1997 Ny 12D) (Yijtvu et haséfer) = Ellos escribirán el libro. 
.  Vwiimiy (Anájnu nishmór) = Nosotros guardaremos. 


Pronunciación de las Frases: 


+ Yijtvu et haséfer: "Yij-tvú et ha-sé-fer", con énfasis en "yij-tvú". 
.« Anájnu nishmór: "A-náj-nu nish-mór", con acento en "nish-mór". 


Ejercicio de Creación de Frases: 


Usa las raíces conocidas y conjuga en tiempo futuro para crear frases. Por ejemplo: 


+ Nosotros comeremos = (Nojal) 
+ Tú (masculino) escribirás = _ _ (Tijtov) 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste a conjugar verbos en tiempo futuro utilizando el binyán Qal. 
Practicaste la creación de frases simples en futuro y entendiste las diferencias entre los 
tiempos verbales en hebreo. ¡Estás listo para seguir avanzando en el dominio del hebreo 
bíblico! 
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Capítulo 10: La Oración Simple en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


+ Aprender a formar oraciones simples en hebreo bíblico. 
+ Practicar la construcción de oraciones afirmativas y negativas. 
e Introducir la lectura de versículos bíblicos como ejercicio de comprensión. 


Contenido: 


Una oración simple en hebreo bíblico sigue una estructura básica que suele comenzar con el 
verbo, seguido del sujeto y el complemento. A diferencia del español, el verbo en hebreo 
puede implicar el pronombre (yo, tú, él, etc.) y no siempre es necesario incluirlo 
explícitamente. 


Estructura de la Oración Simple: 
En hebreo bíblico, la estructura más común de una oración es: 


. Verbo + Sujeto + Objeto Por ejemplo: 

+ Katav David sefer (299 7)7 203) = "David escribió un libro." 
o Katav = escribió (verbo) 
o David = David (sujeto) 
o Séfer= libro (objeto) 


Oraciones Afirmativas: 


Las oraciones afirmativas siguen la estructura mencionada: 


+ Él guardó el pacto: 2727.28 79Y (Shamar et habrit) 
. Nosotros escribimos la carta: 27387 NN 2202 (Katávnu et haigéret) 


Ejercicio de Lectura: 


Ahora leeremos un versículo bíblico sencillo para practicar esta estructura. Elige un 
versículo clave como Génesis 1:1: 


Versículo en Hebreo: PIN NS) DI NS DON N92 DNI 
(Bereshit bará Elohim et hashamayim ve'et ha'aretz) 


Traducción: "En el principio creó Dios los cielos y la tierra." 


Análisis del Versículo: 
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Bereshit (n”ve72): "En el principio" 

Bará (x77): "Él creó" (verbo) 

Elohim (07373): "Dios" (sujeto) 

Et hashamayim (047 ny): "los cielos" (objeto directo) 
Ve'et ha'aretz (y787 ny1): "y la tierra" (objeto directo) 


Este versículo sigue la estructura verbo-sujeto-objeto, lo que lo convierte en un excelente 
ejemplo de una oración simple. 


Oraciones Negativas: 
Las oraciones negativas en hebreo se forman añadiendo la partícula N> (lo) antes del verbo: 


« Él no escribió la carta: DANI NN 202 N? (Lo katav et haigéret) 
e Nosotros no guardamos el pacto: 2727 DN 1172% N? (Lo shamárnu et habrit) 


Ejercicio de Construcción de Oraciones: 
Intenta formar oraciones afirmativas y negativas utilizando las siguientes palabras: 
1. Verbo: 7% (Shamar, "guardar" 
2. Sujeto: 777 (David) 
. Objeto: n "727 (Habrit, "el pacto") 


+ Oración afirmativa: 
+ Oración negativa: 


Nota: Si deseas explorar más ejemplos de oraciones y la estructura del hebreo bíblico en versículos 
específicos, te invitamos a visitar nuestro Blog de Ciencia Bíblica. Para más ejercicios interactivos y 
estudios de versículos, únete a nuestra Escuela de Ciencia Bíblica por solo 2,99 USD al mes. 


Ejercicio de Traducción de Versículos: 


Como parte de la práctica, intentaremos traducir un versículo adicional del hebreo al español. 
Vamos a usar Exodo 20:2 (parte de los Diez Mandamientos): 


Versículo en Hebreo: 007% Y28% PONG TN ION 1377 >DIN 
(Anojí YAWH Elohejja asher hotzeítija me'értz Mitzráyim) 


Traducción: "Yo soy el Señor tu Dios, que te saqué de la tierra de Egipto." 
Análisis del Versículo: 


e Anojí ("218): "Yo soy" 
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Asher (WN): "que" 
Hotzeítija (38317): "te saqué" 
Me'értz Mitzráyim (01% y 8%): "de la tierra de Egipto" 


Pronunciación del Versículo: 


Anojí: "A-no-jí" 

YHWH Elohejja: "Adonái e-lo-he-ja" 
Hotzeítija: "Ho-tze-í-ti-ja" 

Me'értz Mitzráyim: "Me-értz Mitz-rá-yim" 


Ejercicio de Creación de Oraciones: 


Usando el conocimiento adquirido, intenta crear una oración simple en hebreo con el verbo 
202 (katav, "escribir") y cualquier otro sustantivo o sujeto que prefieras. 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste a construir oraciones simples en hebreo bíblico, tanto afirmativas 
como negativas, y analizaste versículos bíblicos como parte de la práctica. Has visto cómo se 
puede aplicar la estructura verbo-sujeto-objeto en la lectura de textos bíblicos. 
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Capítulo 11: Lectura de Versículos Bíblicos — Análisis y 
Traducción 


Objetivos del capítulo: 


+ Practicar la lectura y comprensión de versículos bíblicos en hebreo. 
+ Aprender a identificar estructuras gramaticales en versículos. 
+. Mejorar la habilidad de traducir textos bíblicos al español. 


Contenido: 


La lectura de versículos bíblicos en hebreo bíblico es una herramienta esencial para aplicar lo 
que has aprendido hasta ahora. En este capítulo, nos enfocaremos en el análisis y traducción 
de varios versículos para que puedas familiarizarte con la estructura y gramática utilizadas en 
la Biblia Hebrea. 


Versículo 1: Génesis 1:3 
Este es un versículo breve pero fundamental en la Biblia: 


Versículo en Hebreo: 28721 18 7? 0798 VAN 
(Vayomer Elohim yehí or vayhí or) 


Traducción: "Dijo Dios: 'Sea la luz'; y fue la luz." 


Análisis del Versículo: 


Vayomer (—78>1): "Dijo". El verbo amar (723) significa "decir". En esta forma 
(pretérito), indica una acción pasada. 

Elohim (0773): "Dios". 

Yehí (77): "Sea". Es una forma imperativa del verbo hayá (7177), que significa "ser". 
Or (Mix): "Luz". 

Vayhí (7771): "Y fue". La repetición de este verbo enfatiza el plimiento dle la 
orden. 


Ejercicio de Pronunciación: 


Vayomer Elohim: Se pronuncia "Va-yo-mér E-lo-jím", con acento en la segunda 
sílaba de "Vayomer". 

Yehí or: Se pronuncia "Ye-hí or", con una "h" suave y un acento claro en "hí”. 
Vayhí or: Se pronuncia "Va-yi- H or”, con acento en la última sílaba de "Vayhí”. 
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Ejercicio de Traducción: 
Toma el versículo siguiente y tradúcelo del hebreo al español: 


Versículo en Hebreo: xY3 PIN] NYTA 0798 VAN 
(Vayomer Elohim tadshé ha'áretz deshé) 


Traducción: 
"Dijo Dios: 'Produzca la tierra hierba.'" 
Análisis del Versículo: 
Vayomer (—78>1): "Dijo". 
Tadshé (xw3n): "Produzca" (en tercera persona femenina singular). 


Ha'áretz (y787): "La tierra". 
Deshé (37): "Hierba". 


Versículo 2: Éxodo 20:12 


Un versículo importante de los Diez Mandamientos: 


Versículo en Hebreo: 77%? 1D78? 1927 79N NS] 28 NY 12) 
(Kabéd et avija ve'et imeja lema'án ya'arijún yameja) 


Traducción: "Honra a tu padre y a tu madre, para que tus días se alarguen." 
Análisis del Versículo: 


Kabéd (723): "Honra" (imperativo). 

Et avija (728 Ny): "A tu padre". 

Ve'et imeja (78 N8)): "Y a tu madre". 

Lema'án (¡1?): "Para que". 
Ya'arijún (11378>): "Se alarguen" (futuro en tercera persona plural). 
Yameja (77): "Tus días". 


Ejercicio de Pronunciación: 
Kabéd et avija: Se pronuncia "Ka-béd et a-ví-ja". 


Ve'et imeja: Se pronuncia "Ve-et 1-mé-ja". 
Ya'arijún yameja: Se pronuncia "Ya-a-ri-¡ún ya-mé-ja", con acento en "ya-a-ri-jún". 
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Ejercicio de Traducción de Versículo Adicional: 
Intenta traducir el siguiente versículo de hebreo bíblico a español: 


Versículo en Hebreo: 758 13710798 23177 970 av 
(Shema Yisrael Adonái Eloheinu Adonái ejad) 


Traducción: 
"Oye, Israel: El Señor nuestro Dios, el Señor uno es." 
Análisis del Versículo: 


Shema (12%): "Escucha" (imperativo). 
Yisrael (2377>): "Israel". 

Adonái (71177): "El Señor". 

Eloheinu (11728): "Nuestro Dios". 


Ejad (778): "Uno". 
Pronunciación del Versículo: 
. Shema Yisrael: "She-má Yis-ra-él"”. 
+ Adonái Eloheinu: "A-do-nái E-lo-hei-nu". 


ni" 


« Adonái ejad: "A-do-nái e-jád", con una "j" suave. 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, practicaste la lectura y traducción de versículos bíblicos clave. Aprendiste a 
identificar las estructuras gramaticales y a aplicar el conocimiento del hebreo bíblico en 
textos auténticos de la Biblia. ¡Has dado un gran paso hacia la lectura fluida del hebreo 
bíblico! 
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Capítulo 12: El Estado Constructo en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


+ Entender el concepto de estado constructo en hebreo bíblico. 
+ Aprender a identificar y formar construcciones con el estado constructo. 
+ Practicar la traducción de frases y versículos que utilizan este estado gramatical. 


Contenido: 


El estado constructo es una estructura gramatical única en hebreo bíblico que se utiliza para 
expresar posesión o relaciones entre dos sustantivos. En lugar de usar una preposición como 
"de" en español, el hebreo modifica el primer sustantivo para que esté en estado constructo 
y lo une al segundo sustantivo, que permanece en estado absoluto. 


Formación del Estado Constructo: 


El primer sustantivo en el estado constructo es modificado y, por lo general, pierde su 
terminación normal. Veamos algunos ejemplos con la palabra 77 (Melej, "rey"): 


Estado Absoluto Estado Constructo Traducción 
72% (Melej) 72% (Melej) "El rey de" 
137 (Malká)  n37 (Malkat) "La reina de" 
mo (Séfer) mo (Séfer) "El libro de" 
wey (Ish) wey (Ish) "El hombre de" 
ma (Bayit)  --—ra(Bet) "La casa de" 


El segundo sustantivo, que está en estado absoluto, permanece sin cambio. Esta 
construcción se traduce en español con la preposición "de", como en "la casa de David" o "el 
libro del rey”. 


Ejemplos: 


1. El libro del rey: 7727 799 (Séfer hamelej) 
2. La casa de David: 7)7. 772 (Bet David) 
3. La reina de Israel: 2y72> 27 (Malkat Yisrael) 


Ejercicio de Pronunciación: 
. Séfer hamelej: Se pronuncia "Sé-fer ha-me-léj", con énfasis en "Sé-fer". 
+ Bet David: Se pronuncia "Bet Da-víd", con énfasis en "Bet". 
+ Malkat Yisrael: Se pronuncia "Mal-kát Yis-ra-él", con énfasis en "Mal-kát". 
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Aplicación en Versículos Bíblicos: 


El estado constructo es muy común en los textos bíblicos. Vamos a analizar un versículo que 
lo utiliza. 


Versículo: Salmos 23:1 


Versículo en Hebreo: 1978 N9 >Y2 m7 
(Adonál ro'i lo exsár) 


Traducción: "El Señor es mi pastor, nada me faltará." 
Análisis del Versículo: 


Adonái (11177): "El Señor". 

Ro'¡ (95): "Mi pastor”. Esta palabra es un ejemplo de estado constructo donde ro'eh 
(nya, "pastor") se convierte en ro'i (Py, "mi pastor"). 

Lo (XxX): "No". 

Exsár (M0n8): "Faltará" (futuro). 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando especial atención al 
uso del estado constructo: 


Versículo en Hebreo: 728 028 Nn'2 
(Bet Elohim eléj) 


Traducción: 


"La casa de Dios, 1ré." 


Análisis del Versículo: 


+ Bet Elohim (273 n”2): "La casa de Dios". Este es un ejemplo claro de estado - 
constructo, donde 72 (Bayit, "casa") se transforma en 72 (Bet) para indicar posesión. 
+ Eléj (578): "Iré" (futuro). 


Ejercicio de Construcción de Frases: 
Usa el estado constructo para crear las siguientes frases en hebreo: 


1. La casa de Jacob. 
2. El libro de Moisés. 
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3. El trono del rey. 
Ejercicio de Traducción: 
Intenta traducir las siguientes frases al español: 
l. 972 02 (Bet Yisrael). 
2. N'%227 799 (Séfer hannaví). 
3. own n22% (Malkat hashalom). 


Pronunciación de las Frases: 


. Bet Yisrael: "Bet Yis-ra-él". 
. Séfer hannaví: "Sé-fer ha-na-ví". 
. Malkat hashalom: "Mal-kát ha-sha-lóm". 


Versículo: Éxodo 20:3 


Vamos a practicar con un versículo de los Diez Mandamientos que utiliza el estado 
constructo. 


Versículo en Hebreo: 19 9y 0758 07778 32 7277 89 
(Lo yihyé lejá elohim ajerim al panal) 


Traducción: "No tendrás otros dioses delante de mí." 


Análisis del Versículo: 


Lo (3): "No". 

Yihyé (777>): "Tendrás" (futuro). 

Lejá (7>): "Para ti" (masculino singular). 

Elohim ajerim (0178 07778): "Otros dioses" (en estado constructo). 
Al panai (19 Py): "Delante de mi". 


Pronunciación del Versículo: 
e Lo yihyé lejá: "Lo yij-yé le-já". 


+ Elohim ajerim: "E-lo-jím a-je-rím". 
* Al panal: "Al pa-nái”. 


Resumen del Capítulo: 
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En este capítulo, aprendiste sobre el estado constructo en hebreo bíblico, una estructura 
clave para expresar relaciones de posesión. Practicaste su uso en frases y versículos, y 
analizaste cómo se aplica en textos bíblicos importantes. 
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Capítulo 13: Preposiciones en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


. Conocer las preposiciones más comunes en hebreo bíblico. 
+ Aprender a usar preposiciones en la construcción de frases. 
+ Practicar la lectura y traducción de versículos que utilizan preposiciones. 


Contenido: 


Las preposiciones en hebreo bíblico son partículas que se colocan antes de un sustantivo 


n " 


para indicar relaciones como "en", "con", "hacia", "de", entre otras. A diferencia de algunos 
idiomas, en hebreo las preposiciones suelen fusionarse directamente con los sustantivos que 
las siguen. 


Preposiciones Comunes: 


Preposición Significado Ejemplo 

2 (Be) En, con n 22 (Baváyit) = En la casa 

> (Le) A, para 7177 (LeDavid) = Para David 

1 (Min) De, desde ox (MiMitzráyim) = Desde Egipto 
y (Al) Sobre, en, contra 17 9y (Al har) = Sobre la montaña 

Ny (Et) Con (directo) 1997 NN (Et haséfer) = Con el libro 


Estas preposiciones pueden combinarse con pronombres, por ejemplo: 


e Bí (2): "En mí”. 
e Lejá (77): "Para ti”. 
e. [manu (1129): "Con nosotros". 


Ejemplos de Uso en Frases: 
1. En la casa: 7222 (Baváyit) 
2. Para David: 7)77 (LeDavid) 
3. Desde Jerusalén: 2272777 (MiYerushaláyim) 
Ejercicio de Pronunciación: 
+ Baváyit: "Ba-vá-yit", con énfasis en la segunda sílaba. 
e LeDavid: "Le-Da-víd", con énfasis en la última sílaba. 


. MiYerushaláyim: "Mi-Ye-ru-sha-lá-yim", con énfasis en "shá". 
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Aplicación en Versículos Bíblicos: 

Vamos a practicar la lectura de versículos que incluyen preposiciones. 
Versículo 1: Génesis 28:15 

Este versículo muestra cómo se utilizan varias preposiciones en hebreo bíblico. 


Versículo en Hebreo: 720 148 292 PDT 79Y "28 233) 
(Vehiné anojí imákh ushmartija bejol asher teléj) 


Traducción: "He aquí, yo estoy contigo y te guardaré dondequiera que vayas." 


Análisis del Versículo: 


Vehiné (73)): "He aquí". 

Anojí (218): "Yo soy". 

Imákh (24): "Contigo". Aquí vemos la preposición im (24), que significa "con", 
unida al sufijo posesivo. 

Ushmartija (ny): "Te guardaré". 

Bejol (2523): "En todo" o "dondequiera". 

Teléj (722): "Vayas". 


Pronunciación del Versículo: 


+ Vehiné anojí imákh: "Ve-hi-né a-no-jí i-máj". 
+ Ushmartija bejol asher teléj: "Ush-mar-tí-ja be-jól a-sher te-1éj". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando atención al uso de 
las preposiciones: 


Versículo en Hebreo: 395 N28) 797 DY 
(Im jéset ve'emet tipgásh) 


Traducción: 
"Con misericordia y verdad se encontrarán." 
Análisis del Versículo: 


+ Im (n0y): "Con". 
e Jéset (797): "Misericordia". 
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. Ve'emet (n281): "Y verdad". 
e Tipgásh (39m): "Se encontrarán". 


Ejercicio de Construcción de Frases: 
Usa las preposiciones que aprendiste para crear las siguientes frases en hebreo: 


1. En la ciudad. 
2. Con el libro. 
3. Para el rey. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 
1. 7y2 (Baír) = En la ciudad. 
2. 7727 (Lamelej) = Para el rey. 
3. 7277 D8 (Et haddavár) = Con la palabra. 
Pronunciación de las Frases: 
. Ba'ír: "Ba-ír”, con acento en la última sílaba. 


+ Lamelej: "La-me-léj", con acento en la última sílaba. 
+ Et haddavár: "Et ha-da-vár", con acento en la última sílaba. 


Versículo 2: Salmos 23:4 


Este versículo utiliza varias preposiciones para describir el caminar bajo la protección divina. 


Versículo en Hebreo: "79Y INN7?9 Y] NPNTNO NY N 92 7789 DA 
(Gam ki-éléj begé tzalmávet lo irá rá ki-atá imadí) _ Me 


Traducción: "Aunque ande en valle de sombra de muerte, no temeré mal alguno, porque tú 
estarás conmigo." 


Análisis del Versículo: 


Gam (23): "Aunque". 

Ki-éléj (77872): "Ande" (futuro). 

Begé tzalmávet (nyv.7x N"32): "En valle de sombra de muerte". Aquí be (23) significa 
"en". 

Lo irá (X787N9): "No temeré". 
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e Imadí ("TaY): "Contigo". Es la preposición im (con) más el sufijo posesivo "mi". 


Pronunciación del Versículo: 


. Gam ki-éléj begé tzalmávet: "Gam ki-é-lej be-géi tzal-má-vet". 
+ Loirá rá ki-atá imadí: "Lo i-rá rá ki-a-tá i-ma-dí”". 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste sobre las preposiciones más comunes en hebreo bíblico y cómo 
usarlas para formar frases y oraciones. Practicaste la lectura y traducción de versículos 
bíblicos que contienen preposiciones, lo que te permitió aplicar lo aprendido a textos bíblicos 
auténticos. 
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Capítulo 14: Los Sufijos Posesivos en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


+ Conocer los sufijos posesivos en hebreo bíblico. 
+ Aprender a formar palabras posesivas en hebreo. 
+ Practicar la traducción y lectura de versículos que contienen sufijos posesivos. 


Contenido: 


Los sufijos posesivos en hebreo bíblico son partículas que se agregan al final de sustantivos 
para indicar posesión. Estos sufijos varían según el género y número del poseedor y se unen 
directamente a la palabra, alterando ligeramente su forma. 


Sufijos Posesivos Comunes: 


Sufijo Pronombre Posesivo Ejemplo (con "libro", 399 - Séfer) 

Mi "120 (Sifrí) = Mi libro 

Tu (masculino) 0 (Sifrejá) = Tu libro 

Tu (femenino) mo (Sifréj) = Tu libro 

Su (masculino) mo (Sifró) = Su libro 

Su (femenino) ao (Sifrá) = Su libro 

Nuestro 11990 (Sifréinu) = Nuestro libro 
En muchos casos, al agregar el sufijo posesivo, la vocalización de la palabra base puede 
cambiar. En este caso, el sustantivo séfer (libro) cambia a sifrí (mi libro), sifrejá (tu libro, 
masculino), etc. 


Ejemplos de Frases con Sufijos Posesivos: 


1. Mi casa: 72 (Beití) 
2. Tu nombre (femenino): 7% (Shiméj) 
3. Su palabra (masculino): 17227 (Dvaró) 


Pronunciación de los Ejemplos: 


. Beití: "Bei-tí", con acento en la última sílaba. 
Shiméj: "Shi-méj", con acento en la segunda sílaba. 
Dvaró: "Dva-ró", con acento en la última sílaba. 
Elohénu: "E-lo-hé-nu", con acento en "hé". 
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Aplicación en Versículos Bíblicos: 

Vamos a practicar la lectura y traducción de versículos que utilizan sufijos posesivos. 
Versículo 1: Salmos 23:6 

Este versículo es parte del famoso Salmo 23. 


Versículo en Hebreo: 1 %? 99 19977 70) 210 78 
(Aj tov vajéset yirdfuni kol yemej chayali) 


Traducción: "Ciertamente el bien y la misericordia me seguirán todos los días de mi vida." 
Análisis del Versículo: 


Aj (18): "Ciertamente". 

Tov vajéset (797) 210): "El bien y la misericordia". 

Yirdfuni (11977): "Me seguirán". El sufijo -ni (1) indica posesión, en este caso, "a 
mí". 

Kol yemej chayai (1 7%>93): "Todos los días de mi vida”. El sufijo -ai (>) en chayai 
indica "mi vida”. 


Pronunciación del Versículo: 


+. Ajtov vajéset: "Aj tóv va-jé-set", con acento en "tov". 
. Yirdfuni kol yemej chayai: "Yird-fú-ni kol ye-méi ja-yái", con énfasis en "ja-yál". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando atención a los 
sufijos posesivos: 


Versículo en Hebreo: "18 01278 2379 197 n12277 9) 
(Ve'kol hallevavot yed'u ki-Adonai Elohim aní) 


Traducción: 
"Y todos los corazones sabrán que el Señor es Dios, yo soy." 
Análisis del Versículo: 
Ve'kol hallevavot (ni2277 971): "Y todos los corazones". 
Yed'u (1177): "Sabrán". 


Ki-Adonai Elohim (0378 777 >>): "Que el Señor es Dios". 
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e Aní (18): "Yo soy". 


Ejercicio de Creación de Frases: 
Usa los sufijos posesivos que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 
1. Mi rey. 
2. Tu (femenino) palabra. 
3. Nuestro pacto. 
Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 
1. 778 (Elohái) = Mi Dios. 
2. vw (Shemó) = Su nombre (de él). 
3. 1102 (Beitéinu) = Nuestra casa. 


Pronunciación de las Frases: 


+ Elohái: "E-lo-hái", con acento en la última sílaba. 
+ Shemó: "She-mó", con acento en la última sílaba. 
+ Beitéinu: "Bei-téi-nu", con acento en la segunda sílaba. 


Versículo 2: Isaías 40:8 


Este versículo utiliza un sufijo posesivo interesante en la palabra "nuestro Dios". 


Versículo en Hebreo: 07197 019 10798 12 yx 927 130 Wa 


(Yavésh jatzír navél tzitz u'dvar Elohéinu yakum le'olám) 
Traducción: "Se seca la hierba, se marchita la flor, mas la palabra de nuestro Dios 
permanece para siempre." 


Análisis del Versículo: 


Yavésh jatzír (731 W2>): "Se seca la hierba". 
Navél tzitz (yx 921): "Se marchita la flor". 


en Elohénu indica "nuestro". 
Yakum le'olám (0719? np): "Permanece para siempre". 
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Pronunciación del Versículo: 


. Yavésh jatzír: "Ya-vésh ja-tzír". 
* U'dvar Elohéinu yakum le'olám: "U-dvar E-lo-héi-nu ya-kúm le-o-lám". 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste sobre los sufijos posesivos en hebreo bíblico y cómo usarlos en 
palabras y frases. Practicaste la lectura y traducción de versículos que contienen sufijos 
posesivos, mejorando tu comprensión de cómo expresar posesión en hebreo. 
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Capítulo 15: Los Numerales en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


+ Aprender los números en hebreo bíblico. 
+ Conocer las reglas gramaticales para los números en hebreo. 
+ Practicar la traducción y lectura de versículos que incluyen números. 


Contenido: 


Los numerales en hebreo bíblico tienen formas distintas para masculino y femenino, y 
varían según el número y el sustantivo que están modificando. Además, los números en 
hebreo tienen su propia forma cuando son cardinales (uno, dos, tres) y cuando son ordinales 
(primero, segundo, tercero). 


Números Cardinales: 


Números del 1 al 10: 


Número Masculino Femenino Ejemplo (con "hijo", 73 - Ben) 
78 (Ejád) Nos (Aját) 778 72 (Ben ejád) = Un hijo 

o 1% (Shenáyim) o nv (Shtáyim) 01% 32 (Ben shenáyim) = Dos hijos 
nu (Shloshá) wi?w (Shalósh) uv 72 (Ben shloshá) = Tres hijos 
7Y27N (Arba'á) yva278 (Arbá) 7Y278 32 (Ben arba'á) = Cuatro hijos 
nun (Y amishá) wen (Jamésh) ¡nn 32 (Ben jamishá) = Cinco hijos 
uv (Shishá) ww (Shésh) nuv 12 (Ben shishá) = Seis hijos 
nyaw (Shivá)  vaw (Shéva) nyav 72 (Ben shiv'á) = Siete hijos 
mimw (Shmoná) nia (Shmóneh) ni1mv 72 (Ben shmoná) = Ocho hijos 
nyvn (Tish'á) vwn(Tésha) nyvn 72 (Ben tish'á) = Nueve hijos 
y (Asará) y (Éser) nvy 12 (Ben asará) = Diez hijos 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
Y 
8 
9 


— 
S 


Números Ordinales: 


Número Ordinal Masculino Femenino Ejemplo 

ÉS 1187 (Rishón) n314N7 (Rishoná) Primero/Primera 
za w (Shení)  n 1% (Shenít) Segundo/Segunda 
3 vv (Shlishi) nv (Shlishit) Tercero/Tercera 


Pronunciación de Números Cardinales: 
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+ Ejád: "E-jád", con una "j" suave. 
+ Shenáyim: "She-ná-yim", con acento en la penúltima sílaba. 
. Shloshá: "Shlo-shá", con acento en la última sílaba. 
Reglas Gramaticales de los Números: 
1. Los números masculinos se usan cuando el sustantivo al que acompañan es 
masculino, por ejemplo: 7y2% 72 (Ben shiv'á) = "Siete hijos". 


2. Los números femeninos se usan cuando el sustantivo es femenino, por ejemplo: 22 
y24 (Bat shéva) = "Siete hijas". 


Aplicación en Versículos Bíblicos: 

Vamos a practicar la lectura de versículos que incluyen números. 

Versículo 1: Génesis 7:2 

Este versículo describe las instrucciones dadas a Noé para llevar animales al arca. 


Versículo en Hebreo: 292% 2924 37 MP 27195 Tan 92 
(Mikol habehemah hatthehorah tigáh lejá shiv'á shiv'á) 


Traducción: "De todo animal limpio tomarás para ti de siete en siete." 


Análisis del Versículo: 


. Mikol (2): "De todo". 
Habehemahk (727327): "El animal". 
Hatthehorah (77707): "Limpio". 
Tigáh (n2n): "Tomarás". 
Shiv'á shiv'á (nva2W nyav): "De siete en siete". Este es un ejemplo claro del uso de un 
número cardinal masculino. 


Pronunciación del Versículo: 


. Mikol habehemah hatthehorah: "Mi-kól ha-be-hé-ma hat-te-ho-rá". 
e. Tigáh lejá shiv'á shiv'á: "Ti-káh le-¡á shiv-á shiv-á". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando atención al uso de 
los números: 
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Versículo en Hebreo: "9 NA YI 1102 7290 DY ya 


ETA 


(Shiv'á shaním ta'avód uvashaná hashvi'it tetzé chofshí) 
Traducción: 
"Seis años trabajarás, pero en el séptimo año saldrás libre." 
Análisis del Versículo: 

Shiv'á shaním (01% ny2v): "Siete años". 

Ta'avód (7242): "Trabajarás". 

Uvashaná hashvi'it (n"y-245 3421): "En el séptimo año". 


Tetzé (Rm): "Saldrás". 
Chofshí (Won): "Libre". 


Ejercicio de Creación de Frases: 
Usa los números que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 


1. Tres días. 
2. Cinco hijos. 
3. El segundo rey. 


Ejercicio de Traducción: 


Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 


L. 0% 7u7v (Shloshá yamím) = Tres días. 
2. 77% 1% (Shení melej) = El segundo rey. 
3. 012 70 (JSamishá baním) = Cinco hijos. 


Pronunciación de las Frases: 


+ Shloshá yamím: "Shlo-shá ya-mím". 
. Shení melej: "She-ní me-léj". 
e. Jamishá baním: "Ja-mi-shá ba-ním". 


Versículo 2: Deuteronomio 6:4 


Vamos a practicar con un versículo muy importante que habla de la unicidad de Dios, usando 
el número "uno". 
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Versículo en Hebreo: 758 137 19398 7117 9870” vw 
(Shema Yisrael Adonai Eloheinu Adonai Ejad) 


Traducción: "Oye, Israel: El Señor nuestro Dios, el Señor uno es." 


Análisis del Versículo: 


Shema (vv): "Escucha". 
Yisrael (2377>): "Israel". 
Adonai (7777): "El Señor". 
Ejad (08): "Uno". 


Pronunciación del Versículo: 


. Shema Yisrael: "She-má Yis-ra-él". 
+ Adonai Eloheinu: "A-do-nái E-lo-héi-nu". 
« Adonai Ejad: "A-do-nái E-jád", con una "j" suave. 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste los números cardinales y ordinales en hebreo bíblico. Practicaste 
cómo usarlos para describir cantidades y ordenar elementos, y los aplicaste en versículos 
bíblicos. ¡Los números son una parte esencial para leer y comprender textos bíblicos en su 
contexto original! 
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Capítulo 16: Los Adverbios en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


+ Conocer los adverbios más comunes en hebreo bíblico. 
+ Aprender a utilizar adverbios en la construcción de frases. 
+ Practicar la lectura de versículos que contienen adverbios. 


Contenido: 


Los adverbios en hebreo bíblico modifican verbos, adjetivos o incluso otras oraciones, 
indicando cómo, cuándo, dónde o en qué medida ocurre una acción. Son esenciales para 
darle contexto y profundidad a una oración. 


Adverbios Comunes en Hebreo Bíblico: 


Adverbio Significado Ejemplo en una Frase 
TN» (Me'od) Muy 78m 21 (Tov me'od) = Muy bueno 
ny (Atá) Ahora N2 "18 ny (Atá aní bá) = Ahora yo vengo 
Tn (Tamid) Siempre va Tan (Tamid shamar) = Siempre guardó 
mo (Majar) Mañana 728 Mo (Majar eléj) = Mañana iré 
na (Poh) Aquí 15 nin (Hu poh) = Él está aquí 
o (Sham) Allí o sn (Hu sham) = Él está allí 
11 (Mahér) Rápidamente 7:19 Ni (Hu mahér) = Él fue rápidamente 


Ejemplos en Frases: 
1. Muy bueno: 787 20 (Tov me'od) 
2. Aquí está el rey: 75 77%: (Hamelej poh) 
3. Mañana vendré: Nj2N 72 (Majar avó) 
Pronunciación de los Ejemplos: 
. Tov me'od: "Tov me-ód”, con acento en la última sílaba. 


+ Hamelej poh: "Ha-me-léj pó". 
+ Majar avó: "Ma-jár a-vó", con acento en la última sílaba. 


Aplicación en Versículos Bíblicos: 


www.cienciabiblica.com 


Vamos a practicar la lectura de versículos que incluyen adverbios. 
Versículo 1: Génesis 17:1 
Este versículo contiene un adverbio que destaca la conducta deseada. 


Versículo en Hebreo: 00 727) 0199 32507 
(Hit-halléj lefanái vehyé tamím) 


Traducción: "Camina delante de mí y sé perfecto." 
Análisis del Versículo: 


Hit-halléj (17397): "Camina". 

Lefanái (197): "Delante de mí”. 

Vehyé tamím (on 7777): "Y sé perfecto". El adverbio tamím (29) se refiere a ser 
íntegro o completo, usado aquí como adverbio para describir la calidad de la acción. 


Pronunciación del Versículo: 


+ Hit-halléj lefanái: "Hit-ha-léj le-fa-nái". 
+ Vehyé tamím: "Ve-hyé ta-mím", con énfasis en "ta-mím". 


Ejercicio de Fraducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando atención al uso de 
los adverbios: 


Versículo en Hebreo: 0778 NN 137 > 297 1pyY 
(Atá yadá'ti ki YH WH hu Elohim) 


Traducción: 


"Ahora sé que el Señor es Dios." 


Análisis del Versículo: 
e Atá(nmny): "Ahora". 


e Yadá'ti (nyt): "Sé". 
* Ki YHWH hu Elohim (0798 xn 117 >2): "Que el Señor es Dios". 


Ejercicio de Creación de Frases: 
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Usa los adverbios que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 


1. Él fue rápidamente. 
2. Mañana vendré. 
3. Aquí está mi amigo. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 


1. 20 78% (Me'od tov) = Muy bueno. 
2. NÍ2N 772 (Majar avó) = Mañana vendré. 
3. 15 7790 N37 (Hu tamíd poh) = El siempre está aquí. 


Pronunciación de las Frases: 
. Me'od tov: "Me-ód tóv". 


+ Majar avó: "Ma-jár a-vó". 
+ Hu tamíd poh: "Hu ta-míd pó". 


Versículo 2: Salmos 23:6 


Vamos a ver cómo el adverbio siempre se utiliza en un versículo. 


Versículo en Hebreo: 1%? 99 19977 79) 210 78 
(Aj tov vajéset yirdfuni kol yemej chayali) 


Traducción: "Ciertamente el bien y la misericordia me seguirán todos los días de mi vida.” 
Análisis del Versículo: 
Aj tov vajéset (791) 250 78): "Ciertamente el bien y la misericordia". 
Yirdfuni (11977): "Me seguirán". o A 
Kol yemej chayai (1 > 923): "Todos los días de mi vida". En esta frase, la acción 
tiene una connotación de continuidad, aunque no hay un adverbio explícito como 
"siempre", la idea de "todos los días" implica esta duración. 


Pronunciación del Versículo: 


e. Ajtov vajéset: "Aj tóv va-jé-set". 
* Yirdfuni kol yemej chayai: "Yird-fú-ni kol ye-méi ja-yái". 
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Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste los adverbios más comunes en hebreo bíblico y cómo usarlos 
para describir acciones en diferentes contextos. Practicaste la lectura y traducción de 
versículos que contienen adverbios, mejorando así tu comprensión y capacidad para construir 
frases más detalladas en hebreo bíblico. 
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Capítulo 17: Los Conjuntos de Palabras Clave en Hebreo 
Bíblico -— Preposiciones Compuestas 


Objetivos del capítulo: 


Aprender las preposiciones compuestas más utilizadas en hebreo bíblico. 
Entender cómo estas preposiciones afectan la estructura de la oración. 
Practicar la lectura y traducción de versículos que contienen preposiciones 
compuestas. 


Contenido: 

En hebreo bíblico, hay preposiciones compuestas que se forman a partir de preposiciones 
básicas combinadas con otras palabras, creando así expresiones más específicas. Estas 
preposiciones son esenciales para entender relaciones complejas en los textos bíblicos. 


Preposiciones Compuestas Comunes: 


Preposición 
Compuesta 
197 (Lifné) Delante de 07128 >199 (Lifné Elohim) = Delante de Dios 


Significado Ejemplo en una Frase 


J Después de, detrás 
de 


ina (Mitój) --- Desde dentro de  n'23 “in (Mitój habayit) = Desde dentro de la casa 


108 (Ajaré) 7203 "108 (Ajaré hamelej) = Detrás del rey 
J 


Sobre la superficie 772787 "3977yY (Al-pné ha'adamá) = Sobre la 

de superficie de la tierra 

33 pm 0 72 (Bein hayam ubein hahar) = Entre el 
mar y la montaña 


119779 (Al-pné) 


va... 72 (Bern... 


elsa Entre. 


Ejemplos en Frases: 


1. Delante de Dios: 2772 57 (Lifné Elohim) 
2. Detrás del rey: 77/27 "2178 (Ajaré hamelej) 
3. Desde dentro de la casa: 2227 722 (Mitó] habayit) 


Pronunciación de los Ejemplos: 


+ Lifné Elohim: "Lif-né E-lo-hím", con énfasis en "Lif-né". 
+ Ajaré hamelej: "A-ja-ré ha-me-léj". 
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. Mitój habayit: "Mi-tój ha-ba-yít", con énfasis en "tój". 


Aplicación en Versículos Bíblicos: 

Vamos a practicar la lectura de versículos que incluyen preposiciones compuestas. 
Versículo 1: Éxodo 14:19 

Este versículo utiliza una preposición compuesta que muestra la protección divina. 


Versículo en Hebreo: 287% 130% 199 3259 1987 787 YO% 
(Vayisá mal'áj ha'Elohim haholéj lifmé majané Yisrael) 


Traducción: "Y el ángel de Dios, que iba delante del campamento de Israel, se movió." 
Análisis del Versículo: 

Vayisá (Yo*1): "Se movió". 

Mal'áj ha'Elohim (077987 7872): "El ángel de Dios". 


Haholéj lifné (7397 7757): "Que iba delante de". 
Majané Yisrael (7370 1302): "El campamento de Israel". 


Pronunciación del Versículo: 


+ Vayisá mal'áj ha'Elohim: "Va-yi-sá mal-áj ha-e-lo-hím". 
+ Haholéj lifné majané Yisrael: "Ha-ho-léj lif-né ma-ja-né Yis-ra-él". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando atención a las 
preposiciones compuestas: 


Versículo en Hebreo: 07 "1977y 2% 
(Vayéshév al-pné hamayim) 


Traducción: 
"Y se sentó sobre la superficie de las aguas." 
Análisis del Versículo: 


. Vayéshév (2/71): "Se sentó". 
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e Al-pné (19y): "Sobre la superficie de". 
+ Hamayim (077): "Las aguas". 


Ejercicio de Creación de Frases: 
Usa las preposiciones compuestas que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 


1. Entre la casa y el templo. 
2. Después del rey. 
3. Delante de la montaña. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 
1. 1727 "258 (Ajaré hakohén) = Después del sacerdote. 
2. MITAD 27 07 2 (Bein hayam ubein ha'adamá) = Entre el mar y la tierra. 
3. Dana 57 (Lifné hamizbéaj) = Delante del altar. 
Pronunciación de las Frases: 
+ Ajaré hakohén: "A-ja-ré ha-ko-hén". 


* Bein hayam ubein ha'adamá: "Bein ha-yám u-bein ha-a-da-má". 
+ Lifné hamizbéaj: "Lif-né ha-miz-bé-aj". 


Versículo 2: Salmos 104:5 


Vamos a practicar con un versículo que contiene una preposición compuesta relacionada con 
la creación de la tierra. 


Versículo en Hebreo: 79) 071y vian-?2 7 30m PY YN 70? 
(Yasád éretz al mechonéha bal timót olám va'ed) 


Traducción: "El estableció la tierra sobre sus cimientos, para que no sea movida jamás." 


Análisis del Versículo: 


Yasád éretz (y7x 107): "Él estableció la tierra". 
Al mechonéha (711907 y): "Sobre sus cimientos". 
Bal timót (vimn-?2): "No será movida". 


Olám va'ed (79) 0719): "Para siempre". 
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Pronunciación del Versículo: 


+ Yasád éretz al mechonéha: "Ya-sád é-retz al me-jo-né-ha". 
+ Bal timót olám va'ed: "Bal ti-mót o-lám va-éd". 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste sobre las preposiciones compuestas en hebreo bíblico y cómo 
usarlas para describir relaciones espaciales y temporales complejas. Practicaste la lectura y 
traducción de versículos que contienen preposiciones compuestas, lo que mejoró tu 
capacidad para comprender oraciones más detalladas en hebreo. 
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Capítulo 18: Las Formas Negativas en Hebreo Bíblico 
Objetivos del capítulo: 


Aprender las formas negativas más comunes en hebreo bíblico. 
Comprender cómo se forman oraciones negativas en diferentes tiempos verbales. 
Practicar la lectura y traducción de versículos que incluyen negaciones. 


Contenido: 


Las formas negativas en hebreo bíblico son esenciales para expresar la negación de 
acciones, estados o hechos. El hebreo bíblico tiene varias palabras y partículas que se usan 
para la negación, dependiendo del contexto y la estructura de la oración. 


Formas Negativas Comunes: 


Palabra Uso Principal Ejemplo en una Frase 

N? (Lo) Negación simple 728 N? (Lo eléj) = No iré 

78 (Al) Negación de un mandato o consejo NY'n 9N (Al tirá) = No temas 

72 (Bal) No, nunca vin 72 (Bal timót) = No será movido 
T'Y (Ein) No hay, no existe 07178 PN (Ein Elohim) = No hay Dios 


Ejemplos en Frases: 


1. Noiré: 728 N? (Lo eléj) 

2. No temas: N7%7 2N (Al tirá) 

3. No será movido: Dian 72 (Bal timót) 
4. No hay Dios: 2778 PN (Ein Elohim) 


Pronunciación de los Ejemplos: 


. Lo eléj: "Lo e-1éj", con énfasis en "e-1éj". 
49m 


+ Altirá: "Al ti-rá", con énfasis en "ti-rá". 
+ Bal timót: "Bal ti-mót", con énfasis en "ti-mót". 
+ Ein Elohim: "Ein E-lo-hím", con énfasis en "Ein". 


Aplicación en Versículos Bíblicos: 


Vamos a practicar la lectura de versículos que incluyen formas negativas. 
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Versículo 1: Isaías 41:10 


Este versículo es una conocida promesa de protección divina y contiene una forma de 
negación. 


Versículo en Hebreo: "18 72979 NY n 98 
(Al tirá ki-immchá aní) 


Traducción: "No temas, porque yo estoy contigo." 
Análisis del Versículo: 
e Al tirá (3177 93): "No temas”. 
e Ki-immchá (72y 2): "Porque estoy contigo". 
e Aní (138): "Yo soy". 


Pronunciación del Versículo: 


e Altirá: "Al ti-rá". 
+ Ki-immchá aní: "Ki im-mjá a-ní”, con énfasis en "im-mjá". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando atención a las 
formas negativas: 


Versículo en Hebreo: 191%2 NY Ya NJ” N7 
(Lo yirá me-ra'atbeshúro) 


Traducción: 


"No temerá de malas noticias." 


Análisis del Versículo: 
e Lo yirá (N7” N>): "No temerá". 


+ Me-ra'at (nyy,): "De malas noticias". 
.* Beshúro (imv23): "En su andar" o "en su camino". 


Ejercicio de Creación de Frases: 


Usa las formas negativas que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 
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1. No hablaré. 
2. No comerán. 
3. No hay paz. 


Ejercicio de Traducción: 

Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 
1. 798 N? (Lo akál) = No comeré. 
2. TWIN ?N (Al ta'asé) = No lo harás. 
3. DY Py (Ein shalóm) = No hay paz. 


Pronunciación de las Frases: 


+ Loakál: "Lo a-kál", con énfasis en "a-kál". 


2M 


+ Alta'asé: "Al ta-a-sé", con énfasis en "a-sé". 
+ Ein shalóm: "Ein sha-lóm", con énfasis en "sha-lóm". 


Versículo 2: Salmos 121:3 


Este versículo utiliza una forma negativa para describir la protección divina. 


Versículo en Hebreo: 3237 0197 10778 
(Al-yitén lamót ragléja) 


Traducción: "No permitirá que resbale tu pie." 
Análisis del Versículo: 

e  Al-yitén (¡n778): "No permitirá". 

. Lamót (vi»?): "Que resbale". 

+ Ragléja (57731): "Tu pie". 


Pronunciación del Versículo: 


+  Al-yitén lamót ragléja: "Al yi-tén la-mót rag-lé-ja". 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste sobre las formas negativas en hebreo bíblico y cómo utilizarlas 
para negar acciones y hechos. Practicaste la lectura y traducción de versículos que contienen 
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negaciones, lo que te ayudó a mejorar tu comprensión de cómo las negaciones impactan la 
estructura de las oraciones en hebreo bíblico. 
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Capítulo 19: El Imperativo en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


+ Conocer el uso del imperativo en hebreo bíblico. 
+ Aprender a conjugar verbos en el modo imperativo. 
+ Practicar la lectura y traducción de versículos que incluyen imperativos. 


Contenido: 


El imperativo en hebreo bíblico se utiliza para dar órdenes, instrucciones o mandatos. A 
diferencia de otros modos verbales, el imperativo se usa exclusivamente en la segunda 
persona, tanto singular como plural, y puede cambiar según el género. 


Formas del Imperativo: 


Persona / Género Forma del Imperativo Ejemplo (con "guardar", =-2-u)) 
Tú (masculino singular) “ww (Shmór) Guarda (tú, masculino) 
Tú (femenino singular) "vw (Shemrí) Guarda (tú, femenino) 
Ustedes (masculino plural) 112% (Shimrú) Guarden (ustedes, masculino) 
Ustedes (femenino plural) 1315% (Shmórná) Guarden (ustedes, femenino) 


Pronunciación de las Formas del Imperativo: 


Shmór: "Sh-mór”, con acento en la última sílaba. 
Shemrí: "Shem-rí", con acento en la segunda sílaba. 
Shimrú: "Shim-rú", con acento en la última sílaba. 


Shmórná: "Sh-mór-ná", con acento en la última sílaba. 


Uso del Imperativo en Versículos Bíblicos: 


El imperativo aparece frecuentemente en las Escrituras, especialmente en contextos de 
mandamientos o instrucciones divinas. 


Versículo 1: Éxodo 20:8 


Este versículo forma parte de los Diez Mandamientos y utiliza el imperativo para instruir 
sobre el día de reposo. 
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Versículo en Hebreo: 147727 n24%3 0-8 1551 
(Zajor et-yom hashabát legadsho) 


Traducción: "Acuérdate del día de reposo para santificarlo." 
Análisis del Versículo: 
Zajor (7533): "Acuérdate" (imperativo masculino singular). 
Et-yom hashabát (navs oi-n8): "Del día de reposo". 
Legadsho (13727): "Para santificarlo". 


Pronunciación del Versículo: 


e Zajor et-yom hashabát: "Za-jór et-yóm ha-sha-bát". 
+ Legadsho: "Le-qad-shó". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando atención al uso del 
imperativo: 


Versículo en Hebreo: 207273 N8 P9N7> vv 
(Shema Yisrael et hadvarím) 


Traducción: 


"Escucha, Israel, estas palabras." 


Análisis del Versículo: 
+ Shema (yaw): "Escucha" (imperativo masculino singular). 


e. Yisrael (2870): "Israel". 
e Et hadvarím (27277 ny): "Estas palabras". 


Ejercicio de Creación de Frases: 
Usa las formas del imperativo que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 
1. Guarda (femenino singular) el pacto. 


2. Escriban (masculino plural) la ley. 
3. Escucha (masculino singular) la voz de Dios. 
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Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 

1. 2997 NN 2102 (Ketóv et haséfer) = Escribe el libro. 

2. 7727 D8 112% (Shimrú et habrit) = Guarden el pacto. 

3. MITIN VA (Shmór et-hamitzvá) = Guarda el mandamiento. 
Pronunciación de las Frases: 

+. Ketóv et haséfer: "Ke-tóv et ha-sé-fer". 


« Shimrú et habrit: "Shim-rú et ha-brit". 
. Shmór et-hamitzvá: "Sh-mór et ha-mitz-vá". 


Versículo 2: Deuteronomio 6:5 
Este versículo contiene el mandato de amar a Dios, usando el imperativo en su instrucción. 


Versículo en Hebreo: 328 117? NN 2238] 


(Ve'ahavta et Adonal Eloheja) 
Traducción: "Amarás al Señor tu Dios." 
Análisis del Versículo: 


+ Ve'ahavta (n278)): "Amarás" (imperativo masculino singular). 


Pronunciación del Versículo: 


. Ve'ahavta: "Ve-a-hav-tá", con énfasis en la última sílaba. 
+ Et Adonai Eloheja: "Et A-do-nái E-lo-hé-ja". 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste cómo funciona el imperativo en hebreo bíblico, cómo se 
conjuga para distintos géneros y números, y cómo se usa en los textos bíblicos. Practicaste la 
lectura y traducción de versículos que contienen mandatos e instrucciones, mejorando tu 
comprensión del uso del imperativo en hebreo. 
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Capítulo 20: El Participo en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


+ Aprender el uso del participo en hebreo bíblico. 
e Conocer las diferentes formas del participio en los verbos activos y pasivos. 
+ Practicar la lectura de versículos que utilizan el participio. 


Contenido: 


El participo en hebreo bíblico se utiliza de manera similar a un adjetivo o sustantivo verbal. 
Puede describir una acción continua o una cualidad del sujeto y es muy común en 
descripciones y narraciones. El participio puede aparecer en formas activas (lo que alguien 
está haciendo) o pasivas (lo que le están haciendo a alguien). 


Formas del Participo: 
Participo Activo (Qal): 


Persona / Género Forma del Participo Activo Ejemplo (con "guardar", =-2-%)) 
Masculino singular 7% (Shomér) Guarda (él) 

Femenino singular nv (Shomerét) Guarda (ella) 

Masculino plural - 912% (Shomrím) Guardan (ellos) 

Femenino plural. nin (Shomrót) Guardan (ellas) 


Participo Pasivo (Qal): 


Persona / Género Forma del Participo Pasivo Ejemplo (con "guardar", 3-2-%)) 
Masculino singular mm (Shamúr) Guardado (él) Ros Me 
Femenino singular 771% (Shemurá) Guardada (ella) 

Masculino plural nm (Shemurím) Guardados (ellos) 

Femenino plural ninmmv (Shemurót) Guardadas (ellas) 


Pronunciación de las Formas del Participo: 


Shomér: "Sho-mér", con acento en la última sílaba. 
Shomerét: "Sho-me-rét", con acento en la segunda sílaba. 
Shomrím: "Shom-rím", con acento en la última sílaba. 
Shamúr: "Sha-múr", con acento en la última sílaba. 
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Uso del Participo en Versículos Bíblicos: 


El participio es frecuente en descripciones de personas o situaciones en la Biblia, donde se 
describe una acción continua o un estado. 


Versículo 1: Salmos 121:4 
Este versículo usa el participio para describir la vigilancia constante de Dios. 


Versículo en Hebreo: 987%? VW 71 97 DINO 537 
(Hiné lo-yanúm veló yishán shomér Yisrael) 


Traducción: "He aquí, no se adormecerá ni dormirá el que guarda a Israel." 


Análisis del Versículo: 


Hiné (135): "He aquí”. 
Lo-yanúm veló yishán (v> x7] m1? N?): "No se adormecerá ni dormirá". 
Shomér Yisrael (237 7307): "El que guarda a Israel" (participio masculino singular). 


Pronunciación del Versículo: 


+ Hiné lo-yanúm: "Hi-né lo ya-núm". 
+ Veló yishán shomér Yisrael: "Ve-ló yi-shán sho-mér Yis-ra-él". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando atención al uso del 
participio: 

Versículo en Hebreo: 37732 72573 0787 

(Ha'adám haholéj badérej) 

Traducción: 

"El hombre que camina por el camino." 


Análisis del Versículo: 


. Ha'adám (0787): "El hombre". 
e Haholéj (3257): "Que camina" (participio masculino singular). 
. Badérej (3732): "Por el camino". 
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Ejercicio de Creación de Frases: 
Usa las formas del participio que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 


1. La mujer que escribe. 
2. Los hombres que están comiendo. 
3. Las niñas que están cantando. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 
1. 727778 2797 (Shomerét et-habayit) = La mujer que guarda la casa. 
2. TIXITTNN D 797 (Shomrím et-hamitzvá) = Los hombres que guardan el mandamiento. 
3. DIPRTTON Dia? (Shomrót et-hashalóm) = Las mujeres que guardan la paz. 
Pronunciación de las Frases: 
Shomerét et-habayit: "Sho-me-rét et ha-bá-yit". 


Shomrím et-hamitzvá: "Shom-rím et ha-mitz-vá". 
Shomrót et-hashalóm: "Shom-rót et ha-sha-lóm". 


Versículo 2: Isaías 40:31 


Este versículo contiene una forma del participio que describe una acción continua. 


Versículo en Hebreo: 007439 228 1932 03 1912 237 21) 
(Vegové Adonal yajlífu koáj ya'alu éver kanesharím) 


Traducción: "Pero los que esperan en el Señor renovarán sus fuerzas, levantarán alas como 
las águilas." O ao 


Análisis del Versículo: 


Veqové Adonai (5177 >527): "Los que esperan en el Señor" (participio masculino 
plural). 

Yajlífu koáj (m3 19>77>): "Renovarán fuerzas". 

Ya'alu éver kanesharím (07/32 128 19y>): "Levantarán alas como las águilas". 


Pronunciación del Versículo: 


. Vegové Adonai yajlífu koáj: "Ve-qo-vé A-do-nái ya-]lí-fu kó-aj". 
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+. Ya'alu éver kanesharím: "Ya-a-lú é-ver ka-ne-sha-rím". 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste sobre el participo en hebreo bíblico, tanto en su forma activa 
como pasiva. Practicaste la lectura y traducción de versículos que contienen el participio, lo 
que te ayudó a comprender cómo describir acciones continuas o estados en el hebreo bíblico. 
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Capítulo 21: El Vav Consecutivo en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


+ Aprender sobre el uso del vav consecutivo en hebreo bíblico. 
+ Comprender cómo afecta el tiempo verbal y el sentido de las oraciones. 
. Practicar la lectura y traducción de versículos que contienen el vav consecutivo. 


Contenido: 


El vav consecutivo es un fenómeno único en hebreo bíblico, donde la conjunción 3 (vav, 
y") no solo une dos ideas, sino que también puede cambiar el tiempo verbal de una oración. 
El vav consecutivo es fundamental para entender la secuencialidad de las acciones en 
narraciones y relatos bíblicos. 


El Vav Consecutivo en el Tiempo Pasado y Futuro: 


1. Vav conversivo (también llamado consecutivo) convierte verbos en futuro al pasado. 
o Ejemplo: 79N (Vayomer) = "Y dijo". 
o El verbo 72N” (Yómer), que en presente o futuro sería "dirá", cambia al pasado 
con el vav. 
2. Vav consecutivo también convierte verbos en pasado al futuro. 
o Ejemplo: 72) (Ve'amar) = "Y dirá". 
o El verbo 72%N (Amar), que en pasado sería "dijo", cambia a futuro con el vav. 


Ejemplos del Vav Consecutivo en Frases: 


ll. Vayomer Elohim (0778 TAN*1) = "Y dijo Dios". 
2. Ve'amar Adonai (717? 7387) = "Y dirá el Señor". 


Pronunciación de los Ejemplos: 


+ Vayomer: "Va-yo-mér", con acento en la última sílaba. 
. Ve'amar: "Ve-a-már", con acento en la última sílaba. 


Uso del Vav Consecutivo en Versículos Bíblicos: 


El vav consecutivo es muy común en la narrativa bíblica, especialmente en las historias del 
Génesis y el Exodo. 


Versículo 1: Génesis 1:3 
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Este versículo es uno de los ejemplos más conocidos del uso del vav consecutivo. 


Versículo en Hebreo: 8771 18 7 0708 VAN 
(Vayomer Elohim yehi or vayhi or) 


Traducción: "Dijo Dios: 'Sea la luz'; y fue la luz." 
Análisis del Versículo: 
Vayomer (“78”): "Y dijo". El verbo yómer (dirá) es convertido al pasado con el vav 
consecutivo. 
Yehi or (Mx >>): "Sea la luz". 
Vayhi or (M5i87>791): "Y fue la luz". 


Pronunciación del Versículo: 


+ Vayomer Elohim: "Va-yo-mér E-lo-hím". 
+ Yehi or vayhi or: "Ye-hí or va-yhí or". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando atención al uso del 
vav consecutivo: 


Versículo en Hebreo: 2987 007277798 227) 1h 772 
(Vayélej Moshé vayedabér et-hadvarím ha'ele) 


Traducción: 
"Y fue Moisés y habló estas palabras." 


Análisis del Versículo: 


Vayélej Moshé (nh 771): "Y fue Moisés". 
Vayedabér (7271): "Y habló". El vav consecutivo cambia el verbo yedabér (hablará) 
al pasado. 

Et-hadvarím ha'ele (7783 077273708): "Estas palabras". 


Ejercicio de Creación de Frases: 


Usa el vav consecutivo que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 
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1. Y dijo David. 
2. Y fue el rey. 
3. Y caminarán los hombres. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 
1. 2728 22%) (Vayeshev Avraham) = "Y se sentó Abraham." 
2. DANI I27) (Vayeljú ha'anashím) = "Y caminaron los hombres." 
Pronunciación de las Frases: 
Vayeshev Avraham: "Va-ye-shév Av-ra-hám". 


Vayeljú ha'anashím: "Va-ye-Ijú ha-a-na-shím". 
Vayéred hamelej: "Va-yé-red ha-mé-lej". 


Versículo 2: Éxodo 14:21 


Este versículo describe el momento en que Moisés divide el Mar Rojo, utilizando el vav 
consecutivo para narrar la secuencia de acciones. 


Versículo en Hebreo: 077 0102 023708 235 7991 00079 97708 uh 0% 
(Vayét Moshé et-yadó:al-hayam vayoléch Adonal et-hayam berúaj qadím) 


Traducción: "Extendió Moisés su mano sobre el mar, y el Señor hizo retroceder el mar con 
un fuerte viento del este." 


Análisis del Versículo: 


Vayét Moshé (mv 01): "Y extendió Moisés". 

Et-yadó al-hayam (0>77y 17798): "Su mano sobre el mar". 
Vayoléch Adonai (m7 7771): "Y el Señor hizo retroceder". 
Berúaj qadím (072 1312): "Con un fuerte viento del este". 


Pronunciación del Versículo: 
+ Vayét Moshé et-yadó al-hayam: "Va-yét Mo-shé et ya-dó al ha-yám". 


+ Vayoléch Adonai et-hayam berúaj qadím: "Va-yo-léch A-do-nái et ha-yám be-rú-aj 
ga-dím". 
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Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste sobre el vav consecutivo, un elemento clave en la narrativa 
bíblica. Vimos cómo esta conjunción puede cambiar el tiempo verbal de una oración y cómo 
se usa para narrar secuencias de acciones. Practicaste la lectura y traducción de versículos 
que contienen el vav consecutivo, lo que te permitió comprender mejor la estructura de las 
oraciones en hebreo bíblico. 
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Capítulo 22: Los Pronombres en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


+ Aprender los pronombres personales en hebreo bíblico. 
+ Conocer los pronombres posesivos y cómo usarlos. 
+ Practicar la lectura y traducción de versículos que contienen pronombres. 


Contenido: 


Los pronombres en hebreo bíblico son esenciales para identificar quién está realizando la 
acción o a quién se refiere una oración. Al igual que en otros idiomas, los pronombres 
pueden ser personales (yo, tú, él, etc.) y posesivos (mi, tu, su, etc.). 


Pronombres Personales en Hebreo Bíblico: 


Pronombre Hebreo Masculino Hebreo Femenino 
Yo 38 (Ani) 8 (Ani) 

Tú (singular) ny (Atá) ny (At) 

Él / Ella xn (Hu) wo (Hi) 

Nosotros 11718 (Anajnu) 11718 (Anajnu) 
Ustedes amy (Atem) ¡ny (Aten) 

Ellos / Ellas 03 (Hem) . 13 (Hen) 


Pronombres Posesivos: 


En hebreo, los pronombres posesivos se añaden al final de los sustantivos. Aquí algunos 
ejemplos comunes: 


Pronombre Posesivo Masculino Femenino Ejemplo (con "libro", 399 - Séfer) 
Mi PE > 120 (Sifrí) = Mi libro e 

Tu (singular) -7 -1] 0 (Sifrejá) = Tu libro (masculino) 
Su -3 5 10 (Sifró) = Su libro (masculino) 


Ejemplos en Frases: 
1. Yo soy el Señor: 7,7? y (Aní Adonai) 
2. El es mi Dios: 773 N37 (Hu Elohái) 


3. Ellos son mis hijos: 72 2;7 (Hem banái) 


Pronunciación de los Ejemplos: 
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Aní Adonai: "A-ní A-do-nái", con acento en "A-do-nái". 
Hu Elohái: "Hu E-lo-hái”, con acento en "E-lo-hái". 
Hem banái: "Hem ba-nái", con acento en "ba-nái". 


Uso de Pronombres en Versículos Bíblicos: 
Versículo 1: Éxodo 3:14 


Este versículo utiliza el pronombre personal en una de las declaraciones más famosas del 
hebreo bíblico. 


Versículo en Hebreo: TIN V1ÍN MIN 19h ON DION TAN? 
(Vayómer Elohim el Moshé ehyé asher ehyé) 


Traducción: "Dijo Dios a Moisés: "Yo soy el que soy." 
Análisis del Versículo: 

Vayómer Elohim (073798 7x1): "Dijo Dios". 

El Moshé (1h 93): "A Moisés". 


Ehyé asher ehyé (7738 IWS 1738): "Yo soy el que soy". El pronombre ehyé (77738) se 
utiliza como primera persona singular ("yo soy”). 


Pronunciación del Versículo: 


+ Vayómer Elohim el Moshé: "Va-yó-mer E-lo-hím el Mo-shé". 
. Ehyé asher ehyé: "E-hyé a-sher e-hyé". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando atención a los 
pronombres personales: 


Versículo en Hebreo: 007% YN 3 Y090 778 "18 
(Aní Eloheja hamotzi'ajá me'eretz Mitzráyim) 


Traducción: 
"Yo soy el Señor tu Dios, que te sacó de la tierra de Egipto." 


Análisis del Versículo: 
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Aní Eloheja (7178 18): "Yo soy tu Dios". El pronombre aní indica la primera persona 
singular. 

Hamotzi'ajá (782137): "Que te sacó". El pronombre -já (+7) es el sufijo posesivo que 
indica "tu" o "te". 

Me'eretz Mitzráyim (21% y 18%): "De la tierra de Egipto". 


Ejercicio de Creación de Frases: 


Usa los pronombres personales y posesivos que aprendiste para formar las siguientes frases 
en hebreo: 


1. Yo soy tu Dios. 
2. Ellos son sus hijos. 
3. Nosotros somos tus siervos. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 


1. 7727 2N CAní avdéja) = Yo soy tu siervo. 
2. TIN 27 (Hem Eloheja) = Ellos son tus dioses. 


3. 2723 12TIN (Anajnu avadím) = Nosotros somos siervos. 
Pronunciación de las Frases: 
+ Aníavdéja: "A-ní av-dé-ja". 


+ Hem Eloheja: "Hem E-lo-hé-ja". 
+ Anajnu avadím: "A-naj-nu a-va-dím". 


Versículo 2: Salmos 23:1 


Este versículo es un ejemplo clásico del uso de pronombres posesivos en hebreo bíblico. 


Versículo en Hebreo: 1978 N9 >Y2 517 
(Adonai ro'i lo exsár) 


Traducción: "El Señor es mi pastor, nada me faltará." 
Análisis del Versículo: 
e Adonai (7777): "El Señor". 


. Ro'i (Y7): "Mi pastor". Aquí se utiliza el sufijo posesivo -i (>), que indica "mi". 
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e. Loexsár (708 N?): "Nada me faltará". 


Pronunciación del Versículo: 


. Adonai ro'i: "A-do-nái ro-í". 
e Loexsár: "Lo ejs-sár". 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste sobre los pronombres personales y posesivos en hebreo 
bíblico. Practicaste la lectura y traducción de versículos que contienen pronombres, lo que te 
ayudó a identificar mejor quién está realizando la acción o a quién se refiere una oración en 
los textos bíblicos. 
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Capítulo 23: El Infinitivo Constructo en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


. Aprender el uso del infinitivo constructo en hebreo bíblico. 
+ Conocer cómo el infinitivo se utiliza para expresar acciones en diferentes contextos. 
+ Practicar la lectura y traducción de versículos que incluyen infinitivos constructos. 


Contenido: 


El infinitivo constructo es una forma verbal en hebreo bíblico que funciona de manera 
similar a un infinitivo en otros idiomas. Se utiliza para expresar la idea de "hacer algo" sin 
especificar tiempo, persona o número. A menudo aparece junto con preposiciones o en frases 
más complejas para modificar o completar una idea verbal. 


Formación del Infinitivo Constructo: 


El infinitivo constructo se deriva de la raíz del verbo. Aquí algunos ejemplos: 


Verbo  Infinitivo Constructo Significado 
vv (shamar) 124 (lishmór) Guardar 
VAN (amar) 18? (le'emor) Decir 
2m2 (katav) 2527 (lichtóv) Escribir 
2 (yashav) n24> (lasévet) Sentarse 
732 (banah)  nm532> (livnót) Construir 


Ejemplos en Frases: 


1. Para guardar el pacto: 2727 58 759%? (Lishmór et habrit) 

2. Para decir la verdad: 2287 2N 7987 (Le'emor et ha'emet) 

3. Para escribir el libro: 7997.78 2577 (Lichtóv et haséfer) 
Pronunciación de los Ejemplos: 


Lishmór et habrit: "Lish-mór et ha-brit". 
Le'emor et ha'emet: "Le-e-mór et ha-e-mét". 
Lichtóv et haséfer: "Lich-tóv et ha-sé-fer". 


Uso del Infinitivo Constructo en Versículos Bíblicos: 
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Versículo 1: Éxodo 20:8 
Este versículo utiliza el infinitivo constructo para indicar la acción de recordar. 


Versículo en Hebreo: 1%727 n283 0"Ny 19] 


A 


(Zajor et-yom hashabát legadsho) 
Traducción: "Acuérdate del día de reposo para santificarlo." 
Análisis del Versículo: 
Zajor (M133): "Acuérdate". 
Et-yom hashabát (na47 a7-n8): "Del día de reposo". 
Legadsho (147727): "Para santificarlo". El verbo legadsho contiene el infinitivo 
constructo 7% (leqadésh), que significa "santificar", con el sufijo que indica "su". 


Pronunciación del Versículo: 


. Zajor et-yom hashabát: "Za-jór et-yóm ha-sha-bát". 
+ Legadsho: "Le-qad-shó". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando atención al uso del 
infinitivo constructo: 


Versículo en Hebreo: N937 >y n24 
(Lasévet al hakisé)” 


Traducción: 
"Para sentarse en el trono." 


Análisis del Versículo: 


e. Lasévet (n24?): "Para sentarse" (infinitivo constructo del verbo 247 - yashav). 
+ Al hakisé (x99:3 99): "En el trono". 


Ejercicio de Creación de Frases: 


Usa los infinitivos constructos que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 
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1. Para guardar la ley. 
2. Para construir la casa. 
3. Para escribir las palabras. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 
L. TIBITON 197 (Lishmór et-hamitzvá) = Para guardar el mandamiento. 
2. M2InN 2327 (Livnót et-habayit) = Para construir la casa. 
3. DPI27I7NN 2527 (Lichtóv et-hadvarím) = Para escribir las palabras. 
Pronunciación de las Frases: 
* Lishmór et-hamitzvá: "Lish-mór et ha-mitz-vá". 


e Livnót et-habayit: "Liv-nót et ha-bá-yit". 
. Lichtóv et-hadvarím: "Lich-tóv et ha-dva-rím". 


Versículo 2: Deuteronomio 6:7 


Este versículo contiene un infinitivo constructo que describe la acción de enseñar. 


Versículo en Hebreo: 02 2727) 7127 00134 
(Veshinnantam levanéja vedibárta bam) 


Traducción: "Y las enseñarás a tus hijos, y hablarás de ellas." 
Análisis del Versículo: 
Veshinnantam (on): "Las enseñarás". El verbo shanan (31%) está en infinitivo 
constructo. 
Levanéja (77127): "A tus hijos". 
Vedibárta (1727)): "Y hablarás". 
Bam (02): "De ellas". 


Pronunciación del Versículo: 


+ Veshinnantam levanéja: "Ve-shin-nan-tám le-va-né-ja". 
+ Vedibárta bam: "Ve-di-bár-ta bam". 


Resumen del Capítulo: 
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En este capítulo, aprendiste sobre el infinitivo constructo en hebreo bíblico y cómo se 
utiliza para expresar acciones de manera general. Practicaste la lectura y traducción de 
versículos que contienen infinitivos constructos, lo que te permitió comprender mejor cómo 
expresar acciones en diferentes contextos en hebreo. 
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Capítulo 24: El Uso de Preposiciones y Sufijos Posesivos 
en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


Aprender cómo las preposiciones se combinan con sufijos posesivos en hebreo 
bíblico. 

Comprender cómo las preposiciones se integran en la estructura de una oración. 
Practicar la lectura y traducción de versículos que utilizan preposiciones con sufijos 
posesivos. 


Contenido: 


En hebreo bíblico, las preposiciones pueden combinarse con sufijos posesivos para indicar 
relaciones entre sujetos, objetos y lugares. Este uso es esencial para describir posesión, 
ubicación y relación en las oraciones. A continuación, aprenderemos cómo se forman estas 
combinaciones y cómo se usan en contextos bíblicos. 


Combinación de Preposiciones con Sufijos Posesivos: 


Preposición Posesión Ejemplo (con "casa", n”2 - bayit) 
2(Be,en) "722 (Bevéiti) = En mi casa 

> (Le, para) "72 (Levétja) = Para tu casa 

ma (Min, de) 1n»272 (Mibbéito) = De su casa (él) 

7y (Al, sobre) an2 9y (Al bétam) = Sobre su casa (ellos) 


En estos ejemplos, el sufijo posesivo se añade directamente a la preposición, formando una 
expresión completa que indica posesión o relación espacial. 


Ejemplos en Frases: 
1. En mi casa: 122 (Bevéiti) 
2. Para tu casa: 7027 (Levétja) 
3. De su casa (de él): 1122 (Mibbéito) 
4. Sobre su casa (de ellos): 27>2 y (Al bétam) 


Pronunciación de los Ejemplos: 


. Bevéiti: "Be-véi-ti", con acento en la segunda sílaba. 
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+ Levétja: "Le-vét-ja", con acento en "vét". 
. Mibbéito: "Mib-béi-to", con acento en "béi". 
+ Albétam: "Al bé-tam", con acento en "bé". 


Uso de Preposiciones con Sufijos Posesivos en Versículos Bíblicos: 
Versículo 1: Salmos 23:6 


Este versículo usa una preposición combinada con un sufijo posesivo para hablar de la 
presencia de Dios en el templo. 


Versículo en Hebreo: 0%? 3187 137 022 "9247 
(Veshavti beveit Adonal le'órek yamim) 


Traducción: "Y en la casa del Señor moraré por largos días." 
Análisis del Versículo: 
Veshavti (n2%)): "Y moraré". 


Beveit Adonai (777? n22): "En la casa del Señor". Aquí, n”22 (beveit) combina la 
preposición 3 (be, "en") con el sufijo que indica "casa". 


Le'órek yamim (07: 7987): "Por largos días". 


Pronunciación del Versículo: 


. Veshavti beveit Adonai: "Ve-shav-tí be-vét A-do-nái". 
+ Le'órek yamim: "Le-ó-rek ya-mím". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, prestando atención a las 
preposiciones con sufijos posesivos: 


Versículo en Hebreo: 832 728 022 
(Mibbéit avíja tetzé) 


Traducción: 
"Saldrás de la casa de tu padre." 


Análisis del Versículo: 
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. Mibbéit avíja (728 n”22): "De la casa de tu padre". La preposición 3% (min, "de") se 
combina con nv (casa) y el sufijo 5 (tú, masculino). 
e. Tetzé (Rm): "Saldrás". 


Ejercicio de Creación de Frases: 


Usa las preposiciones con sufijos posesivos que aprendiste para formar las siguientes frases 
en hebreo: 


1. En su casa (de ella). 
2. Sobre su tierra (de ellos). 
3. De mi corazón. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 
1. »27 y (Al libí) = Sobre mi corazón. 
2. 73782 (Be'artzéja) = En tu tierra (masculino). 
3. 102% (Mibbéitá) = De su casa (femenino). 
Pronunciación de las Frases: 
e Allibí: "Al li-bí”. 


. Be'artzéja: "Be-ar-tzé-ja". 
+. Mibbéitá: "Mib-béi-tá"”. 


Versículo 2: Génesis 28:15 


Este versículo utiliza preposiciones con sufijos posesivos para hablar de la protección divina. 


Versículo en Hebreo: 320 1%8 992 RV TY DN 13 
(Vehiné anojí immákh ushmartija bekól asher teléj) 


Traducción: "He aquí, yo estoy contigo y te guardaré dondequiera que vayas." 
Análisis del Versículo: 


Vehiné (533)): "He aquí". 
Anojí immákh (y "218): "Yo estoy contigo". Aquí ray (immákh) es la preposición 
ay (con) combinada con el sufijo que indica "contigo" (masculino). 
Ushmartija (nv): "Te guardaré". 
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. Bekól asher teléj (12n 148 952): "Dondequiera que vayas". 


Pronunciación del Versículo: 


+ Vehiné anojí immákh: "Ve-hí-ne a-no-jí i-máj". 
+ Ushmartija bekól asher teléj: "Ush-mar-tí-ja be-kól a-sher te-1éj". 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste cómo las preposiciones se combinan con sufijos posesivos en 
hebreo bíblico para describir relaciones de posesión y ubicación. Practicaste la lectura y 
traducción de versículos que contienen estas combinaciones, lo que mejoró tu comprensión 
de cómo se estructuran oraciones complejas en hebreo. 


www.cienciabiblica.com 


Capítulo 24: El Uso de Preposiciones y Sufijos Posesivos 
en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


Aprender cómo las preposiciones se combinan con sufijos posesivos en hebreo 
bíblico. 

Comprender cómo las preposiciones se integran en la estructura de una oración. 
Practicar la lectura y traducción de versículos que utilizan preposiciones con sufijos 
posesivos. 


(Recuerda visitar nuestro Blog de Ciencia Bíblica en www.cienciabiblica.com para obtener 
más contenido exclusivo y gratuito sobre el estudio profundo de la Biblia. Si quieres ir un 
paso más allá, únete a la Escuela de Ciencia Bíblica con una membresía de solo 2.99 USD 
al mes en https://vm.tiktok.com/ZMrmnaPuD/ y accede a contenido premium.) 


Versículo en Hebreo: 0%? 7187 137 0722 "924 
(Veshavti beveit Adonal le'órek yamim) 


Traducción: "Y en la casa del Señor moraré por largos días." 


(Para más explicaciones sobre el contexto cultural y lingiístico de este versículo, consulta 
nuestro artículo en el Blog de Ciencia Bíblica: www.cienciabiblica.com) 
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Capítulo 25: Las Raíces Verbalas en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


e Entender el concepto de raíz verbal en hebreo bíblico. 
e Aprender a identificar las raíces de los verbos para su correcta conjugación. 
+ Practicar la lectura y análisis de versículos que contienen raíces verbales comunes. 


Contenido: 


El hebreo bíblico se basa en un sistema de raíces verbales. La mayoría de las palabras se 
derivan de una raíz básica de tres consonantes, conocida como trilítera. Estas raíces 
transmiten el significado fundamental de la palabra y permiten la formación de diferentes 
conjugaciones, tiempos verbales y formas. 


Raíces Trilíteras: 
Las raíces trilíteras son la base del sistema verbal en hebreo bíblico. A partir de estas tres 


consonantes, se pueden formar diversas palabras cambiando las vocales y añadiendo prefijos 
o sufijos. Aquí algunos ejemplos de raíces comunes: 


Raíz (Trilítera) Significado Ejemplo (en Qal) 


1-2-% (Sh-M-R) Guardar va (Shamar) = Guardó 
2-0-2 (K-T-V) Escribir 1023 (Katav) = Escribió 
2-%-> (Y-Sh-V) _ . Sentarse 10 (Yashav) = Se sentó 
n-1-2 (B-N-H) Construir 712 (Banah) = Construyó 


Ejemplos en Frases: 
Jl. Él guardó el pacto: 2727 28 79% (Shamar et habrit) 
2. El escribió el libro: 3997 2N 207 (Katav et haséfer) 
3. El construyó la casa: 2227 NN 732 (Banah et habayit) 


Pronunciación de los Ejemplos: 


+ Shamar et habrit: "Sha-már et ha-brít". 
+ Katav et haséfer: "Ka-táv et ha-sé-fer". 
+ Banah et habayit: "Ba-ná et ha-bá-yit". 
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Uso de Raíces Verbales en Versículos Bíblicos: 
Versículo 1: Éxodo 20:12 
Este versículo contiene una raíz trilítera común en la forma de mandamiento. 


Versículo en Hebreo: 728 NN) 728 NS 723 
(Kabéd et avíja ve'et imméja) 


Traducción: "Honra a tu padre y a tu madre." 
Análisis del Versículo: 
+ Kabéd (723): "Honra". Este verbo deriva de la raíz 7-2-2 (K-B-D), que significa 
"honrar" o "dar peso". 
+ Etavíja ve'et imméja (P2N NN] 728 NN): "A tu padre y a tu madre". 


Pronunciación del Versículo: 


* Kabéd et avíja ve'et imméja: "Ka-béd et a-ví-ja ve-et im-mé-ja". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, identificando la raíz verbal 
utilizada: 


Versículo en Hebreo: 1317 D21 132 
(Banah mizbéaj l'Adonal) 


Traducción: 
"Él construyó un altar para el Señor." 
Análisis del Versículo: 
+ Banah (732): "Él construyó". Este verbo proviene de la raíz 2-3-2 (B-N-H), que 


significa "construir". 
+ Mizbéaj l'Adonai (237 naja): "Un altar para el Señor". 


Ejercicio de Creación de Frases: 


Usa las raíces trilíteras que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 
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1. Él escribió las palabras. 
2. El guardó la ley. 
3. El construyó el templo. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 


1. 27277708 207 (Katav et-hadvarím) = Escribió las palabras. 
2. TIXIITNON TY (Shamar et-hamitzvá) = Guardó el mandamiento. 
3. WIPWTTNN 772 (Banah et-hamikdásh) = Construyó el templo. 


Pronunciación de las Frases: 


+ Katav et-hadvarím: "Ka-táv et ha-dva-rím". 
. Shamar et-hamitzvá: "Sha-már et ha-mitz-vá". 
. Banah et-hamikdásh: "Ba-ná et ha-mik-dásh". 


Versículo 2: Salmos 127:1 
Este versículo utiliza la raíz verbal 7-1-2 para expresar la acción de construir. 


Versículo en Hebreo: 12 1932 192Y NI 02 132 N9 1I777D8 
(Im Adonali lo yivné bayit, sháv amelu bonav bo) 


Traducción: "Si el Señor no construye la casa, en vano trabajan los que la edifican." 
Análisis del Versículo: 


e. Yivné (712): "Construye". Este verbo proviene de la raíz 2-1-2 (B-N-H). 
. Bonav (112): "Los que la edifican". Este sustantivo también se deriva de la misma 
raíz. 


Pronunciación del Versículo: 


e Im Adonai lo yivné bayit: "Im A-do-nái lo yiv-né ba-yít". 
. Sháv amelu bonav bo: "Sháv a-me-lú bo-náv bó". 


(Este curso ha sido diseñado para ofrecer una comprensión profunda y completa del hebreo 
bíblico. Si te interesa profundizar aún más, no olvides visitar nuestro Blog de Ciencia 
Bíblica en www.cienciabiblica.com. Además, puedes unirte a la Escuela de Ciencia Bíblica 


con una membresía de solo 2.99 USD al mes, en https://vm.tiktok.com/ZMrnnaPuD/, donde 
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encontrarás contenido exclusivo y ejercicios adicionales para perfeccionar tu hebreo 
bíblico). 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste sobre las raíces trilíteras en hebreo bíblico, que son el 
fundamento del sistema verbal. Practicaste la lectura y traducción de versículos que 
contienen raíces verbales, lo que te permitió entender cómo las diferentes palabras se forman 
a partir de una raíz común. 
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Capítulo 26: El Futuro Simple en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


+ Aprender cómo conjugar verbos en el futuro simple en hebreo bíblico. 
+ Conocer las diferencias de conjugación según género y número. 
+ Practicar la lectura y traducción de versículos que contienen el tiempo futuro. 


Contenido: 


El futuro simple en hebreo bíblico se utiliza para describir acciones que aún no han 
ocurrido. A diferencia del pasado o el presente, el futuro se caracteriza por el uso de prefijos 
que indican tanto la persona, el número y el género del sujeto que realiza la acción. 


Formas del Futuro Simple: 


Persona / Género Prefijo Ejemplo (con "guardar", =-2-%) 
Yo (Masculino/Femenino) Y N (Eshmór) = Guardaré 
Tú (Masculino singular) én (Tishmór) = Guardarás 


fal 
Tú (Femenino singular) nh “mun (Tishmerí) = Guardarás 
> 


Él 
Ella 


aw (Yishmór) = Guardará 

n an (Tishmór) = Guardará (ella) 
Nosotros de 1% (Nishmór) = Guardaremos 
Ustedes (Masculino plural) a mun (Tishmerú) = Guardarán 
Ellos A , 113% (Yishmerú) = Guardarán 


Ejemplos en Frases: 


1. Yo guardaré el pacto: 27727 2N 7MYN (Eshmór et habrit) 
2. El guardará la ley: 7,327 DN 72% (Yishmór et hamitzvá) 
3. Nosotros construiremos la casa: 2227 DN ¡7227 (Nivné et habayit) 


Pronunciación de los Ejemplos: 


. Eshmór et habrit: "Esh-mór et ha-brít". 
. Yishmór et hamitzvá: "Yish-mór et ha-mitz-vá". 
+ Nivné et habayit: "Niv-né et ha-bá-yit". 


Uso del Futuro Simple en Versículos Bíblicos: 
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Versículo 1: Jeremías 31:33 
Este versículo contiene una promesa futura de Dios a Israel, usando el futuro simple. 


Versículo en Hebreo: 132028 039 99) 0392 "07Ín NN An) 
(Natatí et toratí begirbám ve'al libám ektevená) 


Traducción: "Yo pondré mi ley dentro de ellos y la escribiré en su corazón." 

Análisis del Versículo: 
Natatí ("nn3): "Yo pondré". Este es un futuro simple del verbo yn (N-T-N), que 
significa "dar" o "poner". 
Ektevená (112028): "La escribiré". El prefijo y (E-) indica la primera persona del 
singular en futuro. 


Pronunciación del Versículo: 


. Natatí et toratí beqirbám: "Na-ta-tí et to-ra-tí be-qir-bám". 
. Ve'al libám ektevená: "Ve-al li-bám ek-te-ve-ná". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, identificando el uso del futuro 
simple: 


Versículo en Hebreo: ani 109) Nia7"ny 1m9v> 
(Yishmerú et-hamitzvot ve'asu otám) 


Traducción: 


"Guardarán los mandamientos y los cumplirán." 


Análisis del Versículo: 


Yishmerú (mv): "Guardarán". Este es el futuro simple de mw (Sh-M-R), en tercera 
persona plural (ellos). 

Ve'asu (10y)): "Y los cumplirán". Futuro simple del verbo ”wy (A-S-H), que significa 
"hacer" o "cumplir". 


Ejercicio de Creación de Frases: 
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Usa las formas del futuro simple que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 


1. Ellos guardarán el pacto. 
2. Tú escribirás las palabras. 
3. Nosotros construiremos el templo. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 

1. DMITON 1732? (Yivné et-hamizbéaj) = Él construirá el altar. 

2. DDITNN 228 (Echtóv et-haséfer) = Yo escribiré el libro. 

3. PI2IDN YY (Nishmór et-habrit) = Nosotros guardaremos el pacto. 
Pronunciación de las Frases: 

+ Yivné et-hamizbéaj: "Yiv-né et ha-miz-bé-aj". 


. Echtóv et-haséfer: "Ech-tóv et ha-sé-fer". 
+ Nishmór et-habrit: "Nish-mór et ha-brít". 


Versículo 2: Deuteronomio 6:5 


Este versículo contiene una forma en futuro que expresa una obligación. 


Versículo en Hebreo: 28 117? NS D238) 


(Ve'ahavta et Adonal Eloheja) 
Traducción: "Amarás al Señor tu Dios." 
Análisis del Versículo: 


+ Ve'ahavta (n278]): "Amarás". Este es el futuro simple del verbo 278 (A-H-V), que 


pi ap 


significa "amar", en la segunda persona del singular (tú). o Me 


Pronunciación del Versículo: 


+ Ve'ahavta et Adonai Eloheja: "Ve-a-hav-tá et A-do-nái E-lo-hé-ja". 


(¿Te está gustando este curso? Recuerda que puedes acceder a más contenido sobre el 
hebreo bíblico y temas relacionados visitando nuestro Blog de Ciencia Bíblica en 
www.cienciabiblica.com. Además, te invitamos a unirte a nuestra Escuela de Ciencia 
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Bíblica por solo 2.99 USD al mes, donde recibirás clases y recursos exclusivos. Suscríbete 
en https://vm.tiktok.com/ZMrnnaPuD/). 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste cómo conjugar y utilizar el futuro simple en hebreo bíblico, 
aplicando los prefijos correspondientes a la persona, número y género. Practicaste la lectura 
y traducción de versículos que contienen el tiempo futuro, lo que te ayudó a entender cómo 
expresar acciones que sucederán en hebreo. 
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Capítulo 27: El Uso de Partículas en Hebreo Bíblico 
Objetivos del capítulo: 


e Comprender el papel de las partículas en hebreo bíblico y cómo afectan la estructura 
de las oraciones. 
Conocer las partículas más comunes, como ny (et) y "2 (ki). 
Practicar la lectura y traducción de versículos que incluyen partículas. 


Contenido: 


En hebreo bíblico, las partículas son palabras cortas que no tienen una traducción exacta, 
pero cumplen funciones gramaticales importantes, como indicar objeto directo, enfatizar o 
introducir ideas. A pesar de ser cortas, las partículas son cruciales para el sentido de las 
Oraciones. 


Partículas Comunes en Hebreo Bíblico: 


Partícula Uso Ejemplo 

Ny (et) Marca el objeto directo n'1273 NN Y (Shamar et habrit) = Guardó el pacto 
73 (ki) Porque, que, cuando  ”18 "3 (Ki aní) = Porque yo soy 

1(ve) Y (conjunción) VAN" (Vayómer) = Y dijo 

ON (im) Si, cuando 112%” D8 (Im yishmeú) = Si escuchan 


Ejemplos en Frases: 


1. Guardó el pacto: 7727 D8 VIY (Shamar et habrit) 


3. Si escuchan mis mandamientos: 'DÍXA DN 19:27 DN (Im yishmeú et mitzvotai) 
Pronunciación de los Ejemplos: 
.« Shamar et habrit: "Sha-már et ha-brít". 


+ Kianí Adonai Eloheja: "Ki a-ní A-do-nái E-lo-hé-ja". 
e Im yishmeú et mitzvotai: "Im yish-me-ú et mitz-vo-tái". 


Uso de Partículas en Versículos Bíblicos: 


Versículo 1: Génesis 1:1 
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Este versículo clásico de la Biblia contiene una de las partículas más comunes en hebreo 
bíblico. 


Versículo en Hebreo: Y283 93) 0287 N8 0798 N92 NN 


ASA 


(Bereshit bará Elohim et hashamáyim ve'et haáretz) 
Traducción: "En el principio, Dios creó los cielos y la tierra." 
Análisis del Versículo: 
+. Bereshit (n”vN712): "En el principio". 
e Bará Elohim (0778 872): "Dios creó". 
e Et hashamáyim ve'et haáretz (y 187 NS) 0%2%3 Ny): "Los cielos y la tierra". La 
partícula ny (et) marca los objetos directos en esta frase. 


Pronunciación del Versículo: 


+. Bereshit bará Elohim: "Be-re-shít ba-rá E-lo-hím". 
+ Et hashamáyim ve'et haáretz: "Et ha-sha-má-yim ve-et ha-á-retz". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, identificando las partículas 
utilizadas: 


Versículo en Hebreo: 11095 07197 > 
(Ki le'olám chasdo) 


Traducción: 
"Porque para siempre es su misericordia.” 
Análisis del Versículo: 

Ki (3): "Porque". 


Le'olám (07197): "Para siempre". 
Chasdo (1395): "Su misericordia”. El sufijo -1 (-o) indica posesión: "su". 


Ejercicio de Creación de Frases: 


Usa las partículas que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 
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1. Porque Dios es bueno. 
2. Si guardas el mandamiento. 
3. Y dijo Moisés. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 
l. 20 03778 * (Ki Elohim tov) = Porque Dios es bueno. 
2. TIXDITON IN ON (Im tishmá et-hamitzvá) = Si guardas el mandamiento. 
3. TD IN” (Vayómer Moshé) = Y dijo Moisés. 
Pronunciación de las Frases: 
Ki Elohim tov: "Ki E-lo-hím tov". 


Im tishmá et-hamitzvá: "Im tish-má et ha-mitz-vá". 
Vayómer Moshé: "Va-yó-mer Mo-shé". 


Versículo 2: Salmos 100:5 


Este versículo usa partículas para expresar la eternidad de la bondad de Dios. 


Versículo en Hebreo: 1395 07199 137 210 >> 
(Ki tov Adonai le'olám chasdo) 


Traducción: "Porque el Señor es bueno, su misericordia es para siempre." 
Análisis del Versículo: 


+ Kitov Adonai (717 250 >2): "Porque el Señor es bueno". 
+ Le'olám chasdo (1791 07197): "Su misericordia es para siempre". 


Pronunciación del Versículo: 


+. Kitov Adonai: "Ki tov A-do-nái". 
. Le'olám chasdo: "Le-o-lám chas-dó". 


(Este curso continúa profundizando en aspectos clave del hebreo bíblico. Recuerda que 
puedes encontrar más artículos y recursos en nuestro Blog de Ciencia Bíblica en 
www.cienciabiblica.com. Además, únete a la Escuela de Ciencia Bíblica por solo 2.99 USD 
al mes en https://vm.tiktok.com/ZMrnnaPuD/, donde encontrarás contenido exclusivo que te 
ayudará a perfeccionar tu conocimiento). 
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Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste sobre las partículas en hebreo bíblico, palabras cortas que 
ayudan a conectar ideas y a estructurar las oraciones. Practicaste la lectura y traducción de 
versículos que contienen partículas, mejorando tu capacidad para interpretar textos bíblicos. 
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Capítulo 28: El Nifal - La Voz Pasiva en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


Comprender el uso de la voz pasiva en hebreo bíblico mediante el Nifal. 
Aprender a conjugar verbos en Nifal. 
Practicar la lectura y traducción de versículos que contienen el verbo en Nitfal. 


Contenido: 


El Nifal es una de las conjugaciones verbales en hebreo bíblico que se utiliza para expresar 
la voz pasiva o la voz reflexiva. Es decir, describe una acción que se recibe en lugar de 
realizarse. Los verbos en Nifal se forman añadiendo un prefijo o cambiando vocales en 
comparación con el Qal (la forma básica o activa). 


Formación del Nifal: 


Los verbos en Nifal se caracterizan por tener el prefijo 1 (ni) o 1 (na) al comienzo de la raíz 
verbal. Aquí algunos ejemplos comunes: 


Verbo en Qal Verbo en Nifal Significado 
va (shamar) 19% (nishmár) Ser guardado 
2m3 (katav) 12 (niktáv) Ser escrito 
24% (yashav) 2%i1 (nosháv) Ser asentado 
m2 (banah) 7121 (mivná) Ser construido 


Ejemplos en Frases: 


1. El pacto fue guardado: 772%) 2727 (Habrit nishmerá) 
2. El libro fue escrito: 2777 7997 (Hasefer niktáv) 
3. La casa fue construida: 772) 2227 (Habayit nivná) 


Pronunciación de los Ejemplos: 


+. Habrit nishmerá: "Ha-brít nish-me-rá". 
. Hasefer niktáv: "Ha-sé-fer nik-táv". 


am 


e Habayit nivná: "Ha-bá-yit niv-ná". 


Uso del Nifal en Versículos Bíblicos: 
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Versículo 1: Isaías 6:1 
Este versículo contiene una forma en Nifal que describe una acción pasiva. 


Versículo en Hebreo: 37120 Pp 02903 NIN 11977 
(Vayana'aru amot hasippim migól hakkoré) 


Traducción: "Y los umbrales de las puertas se sacudieron con la voz del que clamaba." 


Análisis del Versículo: 


Vayana'aru (1977): "Fueron sacudidos". Este verbo es una forma pasiva del verbo 
=y1 (N-A-R). 

Amot hasippím (00973 nx): "Los umbrales de las puertas". 

Migól hakkoré (x7p7 9197): "Con la voz del que clamaba". 


Pronunciación del Versículo: 


* Vayana'aru amot hasippím: "Va-ya-na-a-rú a-mót ha-sip-pím". 
+ Migól hakkoré: "Mi-gól ha-ko-ré". 


Ejercicio de Traducción: 

Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, identificando el uso del Nifal: 
Versículo en Hebreo: 1% 227 18 007270 122 

(Nishmerú hadvarím asher dibér Moshé) 

Traducción: y 


"Las palabras que Moisés dijo fueron guardadas." 


Análisis del Versículo: 


+ Nishmerú (rv): "Fueron guardadas". Forma pasiva del verbo “»w (Sh-M-R). 
+ Hadvarím asher dibér Moshé (5% 327 WN 07277): "Las palabras que Moisés dijo". 


Ejercicio de Creación de Frases: 
Usa las formas en Nifal que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 


1. El mandamiento fue guardado. 
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2. El templo fue construido. 
3. Las palabras fueron dichas. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 
1. 772% 713% (Hamitzvá nishmerá) = El mandamiento fue guardado. 
2. 1322 W7P20 (Hamikdásh nivná) = El templo fue construido. 
3. 17287 07277 (Hadvarím ne'emrú) = Las palabras fueron dichas. 
Pronunciación de las Frases: 
+ Hamitzvá nishmerá: "Ha-mitz-vá nish-me-rá". 


+ Hamikdásh nivná: "Ha-mik-dásh niv-ná". 
. Hadvarím ne'emrú: "Had-va-rím ne-em-rú". 


Versículo 2: Génesis 2:4 
Este versículo utiliza la forma pasiva en Nifal para describir la creación del cielo y la tierra. 


Versículo en Hebreo: 077%) YN 0798 m7 nivy 02 
(Beyóm asot Adonai Elohim eretz veshamaim) 


Traducción: "El día que el Señor Dios hizo la tierra y los cielos." 


Análisis del Versículo: 


. Asot (nivy): "Hizo". Aunque aquí no es Nifal, se puede interpretar como una acción 
que incluye la creación. 
+. Eretz veshamaim (07%) y78): "La tierra y los cielos". 


Pronunciación del Versículo: 


« Beyóm asot Adonai Elohim: "Be-yóm a-sót A-do-nái E-lo-hím". 
+ Eretz veshamaim: "E-retz ve-sha-ma-yím". 


(Este curso te está llevando paso a paso a dominar el hebreo bíblico. Para obtener más 
contenido exclusivo, puedes unirte a la Escuela de Ciencia Bíblica por solo 2.99 USD al 
mes en https://vm.tiktok.com/ZMrnnaPuD/. Además, no olvides consultar nuestro Blog de 
Ciencia Bíblica en www.cienciabiblica.com para profundizar en tus estudios). 
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Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste sobre el Nifal, que es la conjugación utilizada para expresar la 
vOZz pasiva en hebreo bíblico. Practicaste la lectura y traducción de versículos que contienen 
formas pasivas, lo que te permitió interpretar acciones recibidas en lugar de realizadas en el 
hebreo. 
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Capítulo 29: El Piel - La Intensificación en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


Comprender el uso del Piel en hebreo bíblico como una forma intensiva. 
Aprender a conjugar verbos en Piel. 
Practicar la lectura y traducción de versículos que contienen el Piel. 


Contenido: 


El Piel es una de las conjugaciones verbales más características del hebreo bíblico. Se utiliza 
para intensificar la acción de un verbo, lo que significa que la acción es realizada de manera 
más enérgica o repetitiva. A menudo, lo que en Qal sería una acción normal, en Piel puede 
convertirse en una acción causativa o intensiva. 


Formación del Piel: 


Los verbos en Piel se distinguen por una duplicación de la segunda letra de la raíz y una 
vocalización especial. Aquí algunos ejemplos: 


Verbo en Qal Verbo en Piel Significado 

12% (shavár) 12% (shibér) Romper intensamente 

2n3 (katav) m3 (kitév) Escribir repetidamente 

nov (shaláj)  n7v (shiláj) Enviar con énfasis 

127 (davar) 1237 (dibér) Hablar repetida o enfáticamente 


Ejemplos en Frases: 


1. Él rompió la roca en pedazos: 999708 23% (Shibér et haséla) 

2. Él habló intensamente con el pueblo: 27102 037 09 727 (Dibér im ha'am betókev) 

3. Él envió a los mensajeros rápidamente: 2777722 9872 DN 177% (Shiláj et hame'lakím 
bimhirút) 


Pronunciación de los Ejemplos: 
e Shibér et haséla: "Shi-bér et ha-sé-la". 


+ Dibér im ha'am betókev: "Di-bér im ha-ám be-tó-kev". 
. Shiláj et hame'lakím bimhirút: "Shi-1áj et ha-me-la-kím bim-hi-rút". 


Uso del Piel en Versículos Bíblicos: 
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Versículo 1: Deuteronomio 6:7 
Este versículo usa el Piel para expresar la instrucción de enseñar repetidamente. 


Versículo en Hebreo: 02 2727) 7327 00134) 
(Veshinnantam levanéja vedibárta bam) 


Traducción: "Y las enseñarás diligentemente a tus hijos, y hablarás de ellas." 
Análisis del Versículo: 
+ Veshinnantam (on): "Las enseñarás diligentemente". El verbo y1w (Sh-N-N) está 
en Piel, lo que indica una acción intensiva o repetida. 
e Vedibárta (n727)): "Hablarás". Este verbo en Piel intensifica la acción de hablar. 


Pronunciación del Versículo: 


+ Veshinnantam levanéja: "Ve-shin-nan-tám le-va-né-ja". 
e Vedibárta bam: "Ve-di-bár-ta bam". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, identificando el uso del Piel: 


Versículo en Hebreo: nim%3 8 224%) 193 NY 7297 
(Vayekabéd et ha'ír veshibér et hachomót) 


Traducción: 
"Él honró la ciudad y rompió las murallas." 
Análisis del Versículo: 
+ Vayekabéd (12771): "Él honró". Verbo en Piel, indicando énfasis o intensidad. - 


e Veshibér (721%): "El rompió en pedazos". Forma en Piel, lo que indica una acción más 
intensa o enérgica. 


Ejercicio de Creación de Frases: 
Usa las formas del Piel que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 


1. Él habló con fuerza. 
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ze Él rompió la piedra en pedazos. 
3. El enseñó diligentemente la ley. 


Ejercicio de Traducción: 

Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 
l. VIWAITNN 17% (Shiláj et-hamishpát) = Envió el juicio con énfasis. 
2. DDI7NN 282 (Kitév et-haséfer) = Escribió repetidamente el libro. 
3. apin2 727 (Dibér betókev) = Habló con fuerza. 

Pronunciación de las Frases: 
. Shiláj et-hamishpát: "Shi-láj et ha-mish-pát". 


. Kitév et-haséfer: "Ki-tév et ha-sé-fer". 
. Dibér betókev: "Di-bér be-tó-kev". 


Versículo 2: Salmos 119:12 
Este versículo utiliza una forma intensiva en Piel para expresar bendición. 


2172 237 708 7102 
(Barúj atá Adonai lamdeni jukéja) 


Traducción: "Bendito eres, Señor, enséñame tus estatutos." 


Análisis del Versículo: 


.* Lamdeni (1777): "Enséñame". Este verbo está en Piel, lo que enfatiza la enseñanza. 
Pronunciación del Versículo: 


. Barújatá Adonai: "Ba-rúj a-tá A-do-nái". 
* Lamdeni jukéja: "Lam-de-ní ju-ké-ja". 


(Si deseas obtener más información detallada sobre el hebreo bíblico y otros temas 
relacionados, visita nuestro Blog de Ciencia Bíblica en www.cienciabiblica.com. Además, 
únete a nuestra Escuela de Ciencia Bíblica por solo 2.99 USD al mes en 
https://vm.tiktok.com/ZMrnnaPuD/ para acceder a contenido exclusivo y profundizar aún 
más en tus estudios). 
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Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste sobre el Piel, una conjugación intensiva en hebreo bíblico. 
Practicaste la lectura y traducción de versículos que contienen formas en Piel, lo que te 
permitió ver cómo se intensifican las acciones en hebreo. 
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Capítulo 30: El Hifil - La Voz Causativa en Hebreo Bíblico 


Objetivos del capítulo: 


Comprender el uso del Hifil en hebreo bíblico como una forma causativa. 
Aprender a conjugar verbos en Hifil. 
Practicar la lectura y traducción de versículos que contienen el Hifil. 


Contenido: 


El Hifil es una conjugación verbal en hebreo bíblico que se utiliza para indicar que el sujeto 
causa que otra persona o cosa realice una acción. En lugar de hacer la acción directamente, 
el sujeto es el causante de que algo suceda. Es una forma activa-causativa en el sistema 
verbal hebreo. 


Formación del Hifil: 


Los verbos en Hifil suelen llevar un prefijo 7 (hi), y la vocalización cambia en comparación 
con el Qal. Aquí algunos ejemplos: 


Verbo en Qal Verbo en Hifil Significado 
vay (shamá) van (hishmía) Hacer escuchar 
24% (yashav) 1wi7 (hoshiív) Hacer sentar 

Tay (amad)  TWRy7 (he'emid) Hacer estar de pie 
an3 (katav) vn (hiktiv) Hacer escribir 


Ejemplos en Frases: 

1. Él hizo que ellos escucharan: 20ÍN y 7 (Hishmía otám) 

2. El hizo que el pueblo se sentara: 237 28 20%7 (Hoshív et ha'am) 

3. El hizo que el libro se escribiera: 7297 28 22027 (HikK'tív et haséfer) 
Pronunciación de los Ejemplos: 

.« Hishmía otám: "Hish-mí-a o-tám". 


. Hoshív et ha'am: "Ho-shív et ha-ám". 
+. Hik'tív et haséfer: "Hik-tív et ha-sé-fer". 


Uso del Hifil en Versículos Bíblicos: 
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Versículo 1: Éxodo 10:2 
Este versículo usa el Hifil para describir cómo Dios hace que los eventos sean conocidos. 


Versículo en Hebreo: 071322 "272I03 TN DNS 712 32) 732 "382 190n 397295 
(Ulema'an tesaper be'oznel vinjá uven binjá et asher hit'alálti b'mitzráyim) 


Traducción: "Y para que cuentes a los oídos de tu hijo y del hijo de tu hijo cómo me burlé 
de Egipto." 


Análisis del Versículo: 


Tesaper (7207): "Cuentas". Este verbo está en Hifil, lo que indica que el sujeto hace 
que la historia sea contada. 
Hit'alálti (n79yn7): "Me burlé". Aunque no es estrictamente Hifil, el verbo describe 
una acción de burla activa. 


Pronunciación del Versículo: 
+ Ulema'an tesaper be'oznei vinjá: "U-le-ma-án te-sa-pér be-oz-nél vin-já". 


. Ven binjá et asher hit'alálti b'mitzráyim: "Ven bin-já et a-sher hit-a-1á1-ti be-mitz- 
ra-yím". 


Ejercicio de Traducción: 


Toma el siguiente versículo y tradúcelo del hebreo al español, identificando el uso del Hifil: 


Versículo en Hebreo: y183 9Y DY7 NN 717 
(Hoshív et ha'am al haáretz) 


Traducción: 
"Hizo que el pueblo se sentara en la tierra." 
Análisis del Versículo: 
e Hoshív (2-%3i7): "Hizo sentar". Verbo en Hifil, que indica causación. 


+ Et ha'am (0y7 ns): "El pueblo". 
e Al haáretz (y 187 99): "En la tierra”. 


Ejercicio de Creación de Frases: 
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Usa las formas del Hifil que aprendiste para formar las siguientes frases en hebreo: 


1. Él hizo que el libro fuera escrito. 
2. El hizo que ellos se levantaran. 
3. El hizo que el rey escuchara. 


Ejercicio de Traducción: 
Traduce las siguientes frases del hebreo bíblico al español: 

l. DIWAITON VW (Hishmía et-hamishpát) = Hizo escuchar el juicio. 

2. TDPITNN 227 (Hik'tív et-haséfer) = Hizo que se escribiera el libro. 

3. IT2I78 TIT (He'emíd et-hakojén) = Hizo que el sacerdote se levantara. 
Pronunciación de las Frases: 

+ Hishmía et-hamishpát: "Hish-mí-a et ha-mish-pát". 


+. Hik'tív et-haséfer: "Hik-tív et ha-sé-fer". 
. He'emíd et-hakojén: "He-e-míd et ha-ko-hén". 


Versículo 2: Salmos 119:93 


Este versículo utiliza el Hifil para describir cómo Dios hace que se recuerden las palabras. 


Versículo en Hebreo: 1971 02% 7 "TP9 MN N> 07117 
(Le'olám lo esh'káj pigqudéija ki vam jiyéitani) 


Traducción: "Jamás olvidaré tus preceptos, porque por ellos me diste vida." 
Análisis del Versículo: 


e Jiyéitani (107): "Me diste vida". Este verbo está en Hifil, indicando que el sujeto 
hace que algo suceda. 2. ei 


Pronunciación del Versículo: 


+ Le'olám lo esh'káj piqqudéija: "Le-o-lám lo esh-káj pik-ku-dé-i-ja". 
+ Ki vam jiyéitani: "Ki vam ji-yé-i-ta-ní". 


(Esperamos que este curso haya sido de gran ayuda para tu aprendizaje. Recuerda que 
puedes acceder a más contenido sobre hebreo bíblico en nuestro Blog de Ciencia Bíblica en 
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www.cienciabiblica.com y suscribirte a la Escuela de Ciencia Bíblica por solo 2.99 USD al 
mes en https://vm.tiktok.com/ZMrnnaPuD/ para seguir profundizando en tu estudio). 


Resumen del Capítulo: 


En este capítulo, aprendiste sobre el Hifil, una conjugación que expresa la voz causativa en 
hebreo bíblico. Practicaste la lectura y traducción de versículos que contienen formas en 
Hifil, lo que te permitió comprender cómo expresar que un sujeto hace que otra cosa suceda. 
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Conclusión 


¡Felicitaciones por haber completado con éxito este curso básico de hebreo bíblico! 
A lo largo de estos 30 capítulos, has recorrido un fascinante camino que te ha 
permitido sumergirte en el idioma en el que se escribieron los textos más antiguos 
y sagrados del judaísmo y el cristianismo. Has aprendido los fundamentos 
gramaticales, verbales, y estructurales del hebreo bíblico, y has practicado con 
ejemplos extraídos directamente de las Escrituras. 


Este logro es un testimonio de tu dedicación y esfuerzo. El hebreo bíblico no es 
solo una lengua antigua, sino una llave que abre las puertas a una comprensión más 
profunda de la cultura, historia, y pensamiento de las civilizaciones que nos han 
legado estos textos. 


Queremos agradecerte por habernos permitido ser parte de tu proceso de 
aprendizaje. Esperamos que este curso te haya brindado las herramientas 
necesarias para seguir explorando el vasto mundo de los textos bíblicos con mayor 
precisión y comprensión. Recuerda que el aprendizaje es un viaje continuo, y cada 
nuevo conocimiento te acerca más a tus objetivos. 


Te animamos a seguir profundizando en tus estudios. Ya sea revisitando los 
conceptos aprendidos o ampliando tu conocimiento con otros cursos avanzados, lo 
importante es no detenerse. Nos encantaría seguir acompañándote en tu 
crecimiento. No dudes en visitar nuestro Blog de Ciencia Bíblica para más 
contenido gratuito y de calidad en www.cienciabiblica.com, o únete a la Escuela 
de Ciencia Bíblica en https: //vm.tiktok.com/ZMrnnaPuD/ para acceder a material 
exclusivo que te ayudará a llevar tu conocimiento al siguiente nivel. 


Nuevamente, ¡felicitaciones por este gran logro y que sigas cosechando éxitos en 
tu viaje de aprendizaje! > 
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Agradecimiento Especial de Ciencia Bíblica 


En nombre de todo el equipo de Ciencia Bíblica, queremos agradecerte profundamente por 
haber sido parte de este curso de hebreo bíblico. Nos llena de satisfacción saber que has 
dedicado tiempo y esfuerzo para adentrarte en el estudio de esta lengua tan rica y significativa. 
Nuestro compromiso es claro: hacer accesible el conocimiento académico a todas aquellas 
personas que, por diversas razones, ya sea de tiempo o recursos económicos, no pueden 
acceder fácilmente a este tipo de formación. 


Este curso es una muestra de nuestro deseo de compartir, de manera gratuita, las herramientas 
y el saber que tanto impactan la comprensión de los textos bíblicos. Creemos firmemente que 
el conocimiento no debería estar limitado a unos pocos, sino disponible para todos aquellos 
que buscan entender mejor las Escrituras desde una perspectiva académica y rigurosa. 


Sabemos que en este mundo moderno, muchos enfrentan limitaciones económicas o de tiempo, 
y es precisamente por eso que nos hemos esforzado en crear un contenido de alta calidad, 
gratuito y accesible para nuestra comunidad. Esta iniciativa refleja nuestra misión de difundir 
el conocimiento y acercarlo a todos, independientemente de las circunstancias personales. 


Ciencia Bíblica continuará trabajando para ofrecer más contenido gratuito en nuestro Blog de 
Ciencia Bíblica (www.cienciabiblica.com) y otros recursos de valor. Sin embargo, para poder 
seguir adelante y garantizar la continuidad de nuestros proyectos, tenemos algunos productos 
y cursos disponibles a la venta. Nos encantaría que todo pudiera ser completamente gratuito, 
pero algunos de estos recursos representan una inversión necesaria para mantener el 
funcionamiento de nuestra plataforma y seguir creando contenido de alta calidad. 


Tu apoyo, ya sea participando en nuestros cursos o adquiriendo productos adicionales, no solo 
te permitirá seguir profundizando en tu estudio, sino que también contribuirá a que podamos 
continuar con nuestra misión de hacer el conocimiento bíblico accesible para todos. 


Gracias nuevamente por tu confianza y por ser parte de esta comunidad. Estamos aquí para 
acompañarte en tu camino de aprendizaje, y esperamos poder seguir ofreciéndote recursos que 
iluminen tu estudio de las Escrituras. 


Con gratitud y compromiso, 


El equipo de Ciencia Bíblica 


